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To His GRACE the 


DUKE of ARGTLE. 


I have quite ruin d my 
Dedication, for both my 
Author's Character as a Writer, and 
your GRA C E's for fine Senſe, Hu- 
manity, and Politeneſs, are ſo tho- 
roughly known and ſo ſtrongly eſta- 
bliſũ d in the World, that twould 
WE 3. 8 


DEDICATION. 


be $i ag re and Pref 50 

| pike $46 I the two great 2 24 | 
of an Epiſtle dedicatory, what can 
I do? why agreeable to the com- 
mon Practice of my cotemporary 
Brethren I ſhould have recourſe to 
my own Abilities, and the Merit 
of my Tranſlation: But thaſe your 
GRACE, I fear, will be too readily 
acquainted with, if You ſhould give 
Yourſelf the trouble to caſt an Eye 
upon what I have done; I. ſhall 
therefore ſay one Word only in be- 
half of the Bookldller, and fo give 
Your GRACE no farther Trouble. 
This Volume compleres the Select 
Collection of MoLizrt's Come- 
dies in French and 'Emgl;/b, to the 
Succeſs of which You GrACE's 
Favour and Protection are abſolute- 
ly eee, and moſt humbly in- 
1 treated 


DEDICATION 


treated. As the Intention of this 


and true Wit once more in our 


Diverſions, and to chaſe Folly 
and Vice from ohr Converſations 


A 


and Practice; a more proper Patron 


could not pollibly found to re- 
commend it to b orld, than 
one of your GRACE's Taſte a 
Virtues. I am, | 


My Lo Rp, 175 10 1K 1 
Nur Gw#Ace's net Obedlicht- 


and mift Humble Servant, 


* 


. FI 


The Tranſlator. 
A | 


40 TE URS. 


ARG AN, Malade imaginaire. 

B ELIN E, ſeconde femme d' Argan. 

ANGELIQUE, File d Argan & Amante de 

157 | 

EOUISON, Petite-Fille d'Argan, & Sceur d'An- 

gelique. | 1 

B ERA L D E, Frere d' Argan. 

CLEAN T E, Amant d' Angelique. 

Moni. DIA F OIR Us, Mddecin. 

THOMAS DIAFOIRUS, ſon Fils, & Amant 
d'Angelique. 

Monſ: PUR G ON, Medecin d'Argan. 

Monſ. FLEURAN T, Apotiquaire. 

Monſ. BONNEF O], Noire. 

TOINET T E, Serrante. 


Ia SCENE eft4PARIS. 


EPs, 


 DRAMATIS PERSON. 


ARG AN, the Hypochondriack. 
BELINGA, ſecond. Wiſe to Argar. 


'ANGELICA, Daughter to Argan in love with 
Clanthes. 


LOUISON, younger Daughter to re, and 
Siſter to Angelica. 4 

BERALDO, Ager Brother. 

-CLEANTHE'S, in love' with” Lapelics, 

Dr. DIAFOIRUS, 2 Phyſician. 


THOMAS DIAFOIRUS, his Son, -in love 
with Angelica. 


Dr. PUR-G ON, Agar Phyſician. | 
Mr. FLEURAN T, An Apothecary. 
Mr. BONNE F OY, a Notary. 
TOINE T. a Chambermaid. 


SCENE PARIS: 


Marapn IMAGINAIRE. 


— 


— 


Fs -» & th Y SCENE I. 
ARGAN ſeul dans ſa chambre Mit, nah <6 


vant lui, compte des Parties i Apaticaire avec des 
Jetons; il fait, parlant à Ini-m 75 les dalegues 
ſuivanr. | 


AA ROIS & deux font & font 
53 2 NES dix, & dix font een bbs 
k YE font cing. Plus du vingt-quatrième, un 
päretit cliſtere. inſinuatif, pre paratif, & re- 
molliant, pour amollir, humecter, & re- 
fraichir les . de Monſieur. Ce 
qui me plait, de Monſieur Fleurant mon Apotiquaire, 
c'eſt que ſes Parties font tomours fort civiſes. Les en- 
trailles de Monſieur, trente ſols. Oui, mais Monſieur 
Fleurant, ce weſt pas tout que d'tre civil, il faut etre 
auſſi raiſonnable, & ne pas ecorcher les Malades. Fren- 
te ſols un lavement, je ſuis votre ſerviteur, je vous Pai 
deja dit. Vous ne me les avez mis dans les autres 
Parties qu'à vingt ſols, & vingt ſols en langage d A- 
xotiquaire, 


ACTI SCENE L. 
ARGAN fitting in his Chamber alone with 4 T. 4” 

ble before him, caſting ap his Apothecary's Bilh 
| t Counters. Tr. 


HRE E * two make folk: a five 

155 Ankes tem and den males tweny; Three 
and two make five. tem the twerty« 
Ed bag fourth, a little inſirmative, preparative 
ADR and emollient Chyfter, to mollify, moiſten, 
and refreſh his Worſhip's Bowels. What pleaſes me in 
Mr. Fleurant my Apothecary; is, that his Bills are al- 
ways extremely civil. His Worſfüp's Bowels - thirty 
Sou's. Ay, but Mr. Fleurant being civil isn't all, you 
ought to be reaſonable too, and not flea your Patients. 
Thirty Sou's for a Clyſter, your Servant, I have told 
you of this already. You have charg'd me in your otlier 
E * 


. * 


14 Le MALAP RE IMAGINAIRE. 


Potiquaire, c'eſt-a-dire, dix fols ; les voila, dix ſols. Plus 
dudit jour, un bon cliſtere deterſif, compoſe avec catho- 
licon double, rhubarbe, miel roſat, & autres, ſuivant 
Tordonnance, pour balayer, laver, & nettoyer le bas 
ventre de Monfieur, trente fols ; avec votre permiſſion 
dix ſols. Plus dudit jour, le ſoir, un julep hepatique, 
ſoporatif, & ſomnifere, compoſe pour faire dormir Mon- 
fieur, trente-cinq ſols; je ne me plains pas de celui-la, 
car il me fit bien dormir. Dix, quinze, ſeize & dix-ſept 
ſols ſix deniers. Plus, du vingt-cinquieme, une bonne 
medecine purgative & corroborative, compoſee de caſſe re- 
cente avec ſene Levantin, & autres, ſuivant Pordonnance 
de Monſieur Purgon, pour expulſer & evacuer la bile de 
Monſieur, quatre livres. Ah! Monſieur Fleurant, c'eſt ſe 
moquer, il faut vivre avec les Malades. Monſieur Purgon 
ne vous a pas ordonnẽ de mettre quatre francs. Mettez, 
mettez trois livres, sil vous plait. Vingt & trente ſols. 
Plus, dudit jour, une potion anodine, & aſtringente pour 
faire repoſer Monſieur, trente ſols. Bon dix & quinze 
fols. Plus du vingt-fixieme, un cliſtere carminatif pour 
chaſſer les vents de Monſieur, trente ſols. Dix ſols, Mon- 
fieur Fleurant. Plus le eliſtère de Monſieur reiters le ſoir, 
comme deſſus, trente ſols. Monſieur Fleurant; dix ſols. 
Plus du vingt-ſeptieme, une bonne medecine compoſee 
pour hater d'aller, & chaſſer dehors les mauvaiſes humeurs 
de Monſieur, trois livres. Bon, vingt, & trente ſols; je ſais 
bien aiſe que vous ſoyez raiſonnable. Plus du vingt-huitie- 
me, une priſe de petit lait clarifie & dulcore, pour adoucir, 
lenifier, temperer, & rafraichir le ſang de Monſieur, vingt 
fols. Bon, dix ſols. Plus une potion cordiale & préſerva- 
tive, compoaſce avec douze grains de bezoard, firops de 
limon & grenade, & autres ſuivant Vordonnance, einq li- 
vres. Ah! Monſieur Fleurant, tout doux, Sil vous plaſt, 
f vous en uſez comme cela, on ne voudra plus etre ma- 
lade, contentez-vous de quatre francs ; vingt & qua- 
zante ſols. Trois & deux font cinq, & cinq font dix, 
& dix fent vingt. Soixante & trois livres quatre ſols fix 
deniers. 
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De HyyocnonDRIACK. 17 
of an Apothecary is as much as to ſay ten Sou's; there 
they are, ten Sou's. Item the ſaid Day, a good deter- 
five Clyſter compos d of double Catholicum, Rhubarb, 

Mel Rojatum, &c. according to Preſcription, to ſcour, 
waſh and cleanſe his Honour's Abdomen thirty Sou's; 
with your leave ten Sou's. Item the ſaid Day at Night 
an hepatick, ſoporifick, and ſomniferous Julep compos d 
to make his Honour ſleep; thirty five Sau's; I dont 
complain of that, for it made me ſleep well. Ten, fif- 
teen, fixteen, ſeventeen Sou's, fix Deniers. Item the 
twenty fifth a good purgative and corroborative Medi- 
cine compos'd of Caſſia Recent, Sena Levantina, &c. 
according to the Preſcription of Dr. Purgos to expel and 
evacuate his Honour's Choler, four Livres. How! Mr. 
Fleurant, you jeſt ſure, you ſhould treat your Patients 
with ſome Humanity. Dr. Purgon did not preſcribe you 
to ſet down four Livres ; put down, put down three Li- 
vres if you pleaſe — Fifty Sou's. —- Lem the ſaid Day 
an Anodyne and Aftringent Potion to make his Honour 
ſleep, thirty Sou's. Good fifteen Sou's. Item the 
twenty-lixth a Carminative Clyſter to expel his Honaur's 
Wind, thirty Sou's. Ten Sou's, Mr. Fleurant. Item 
his Honour's Clyſter repeated at Night as before; thirty 
Sou's. Ten Sou's, Mr. Fleurant: Item the twenty-ſe- 
venth a good Medicine compos'd to diſſipate and drive 
out his Honour's ill Humours, three Livres. Good, fifty, 
Sou's ; Tm glad you are reaſonable. Item the twenty- 
eighth, a Doſe of clarify'd, dulcify'd Milk, to ſweeten, 
lenify, temper and refreſh his Honour's Blood, twenty 
Sou's, Good, ten Sau's. Lem a Cordial preſervative 
Potion, compos'd of twelve Grains of Bezoar, Syrup of 
Limons, Pomegranates, Sc. according to Preſcription, 
five Livres. Oh! Mr. Fleurant, ſoftly, if you pleaſe, 
if you uſe People in this manner, one would be fick'no 
longer, content your ſelf with four Livres; fixty 'Sou's. 

Three and two make five, and five makes ten, and ten 
wake twenty. Sixty-three Livres, four Sou's and fix 
Denierz. 


| Ti | 


16 LE Matave Imacmanne; 

deniers. Si bien done, que de ce mois j ai pris une, deux, 
trois, quatre, cinq, fix, ſept & huit medecines; & un, 
deux, trois quatre, cinq, fix, ſept, huit, neuf, dix, on- 
xe, & douze lavemens; & autre mois il y avoit dbuze 
meédecines, & vingt lavemens. Je ne m'tnHj pus, fi 
je ne me porte pas fi bien ce mois: ci, que Fautre. Je le 


dirai a Monſieur Purgon, afin qu'il mette ordre à cela. 


Allons, qu'on m'õte tout ceci, il n'y a perſonne; j'ai 
beau dire, on me laiſſe toũjours ſeul; il n'y a pas moyen 
de les arrẽter ici. II ſonne une ſonnette pour faire venit 
Fr: pens. Ils n'entendent point, & ma ſonnette ne fait 
pas aſſez de bruit. Drelin, drelin, drelin, point dffaire. 
Drelin, drelin, drelin, ils font ſourds. Toinette. Dre- 
lin, drelin, drelin. Tout comme ſi je ne ſonnois point. 
Chienne, coquine, drelin, drelin, drelin ; Jenrage. HY 
ne ſanne plus, mais il erie. Drelin, drelin, drelin. Ca- 
rogne, à tous les diables. Eſt-il poſſible qu'on laiſſe 
comme cela un pauvre malade tout feul ! Drelin, drelin, 
drelin; voila qui eſt pitoyable ! Drelin, drelin, drelin. 
Ah mon Dieu, ils me larfteront ici mourir. Drelin, 
drelin, drelin. | 


SCEN E II. 
1 0 ET. ARG AN. 
TOINETTE en thtrant dur fa thaitbre 


A. R G A N. 
Al 4 ebberine ah carogne —— 

TON E T'TE fai/ant ſeUBIGHE bc FHV 2 
la tete. 


 Dianere a fait de votre impatience, vous preſſex ſi 
fort 


* 
7 
4 . 
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Deniers. So then in this rh AO two, 


three, four, five, ſix, ſeven „eight N fedieines ; And one, 
two, three, four, »five, ſtx, ſeven, eight, nine, ten, e- 
leven, twelve Clyſters ; and the faſt Menth there was 
twelve fedicines, and toventy Gyſters. I dent wonder 
if I am not ſo well chis Menth as the laſt. I ſhall tell 
Dr. Purgon of it, that he may ſet this Matter to rights. 
Here take me away all theſe Things, there's no Body 
there, tis in vain to ſpeak, I'm always teft alone; 
there's no way to keep em here. [He rings a Bell.] 
They don't hear, my Bell's not loud enough. [\Rings.] 
No. [Rings] They are deaf. Toinet / I any 
as if I did not ring at all. Jade!" Slut! [Rings] 
mad. ¶ Rings no longer hut ealli ont. ] Drelin, drelin, dre- 
lin, the Duce take the Carrion. Is it poſlible*they 
ſhould leave a poor ſick Creature in this manner! Dre- 
lin, drelin, drelin, oh! lamentable! Prelin, drelin, 
drelin. Oh! Heavens, _ let me die here. Drelin, 
drelin, drelin, 3 | & 


FG ey) EG, e e 
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8 C E N E II. 
T.OINET, AR GAN 
TOINET tmtring. 
1 | 

ARGCHAN. 
O, ye Jade! O Carrion! _ 
TOINET, [ Pretemding to have hurt 


ber Head]. 


The Duce had your Impatience, you hurry We ſo 
much 


18 Le MALADR IMASINAIRE. L 
fort les perſonnes, que je me ſais donne un grand coup | 
dela tete contre la carne d'un volet. a 
ARGAN en colère. 
Ah! traitrefle 
TOINETTE pour Pinterrompre & Pemplecher de crier, © 
fe plaint toijours, en diſant. 2 

Ha! 


R aid oO 


ARGAN. by 
Il y a — | 


= — = — 0 7 — * 
* 


TOINET TE. 


ARGAN. 
Il y a une heure —— 
T OINET TE. 
Ha 


ARGAN. 


Tu m'as laiſſ —— 
TOINETTE. 


Ha! 


Ha! 


— — — — — e ˙ * 
- - — — 
— — — 


| ARGAN. 

Tai toi donc, coquine, que je te querelle, 
TOINETTE. 

Camon, ma foi, en ſuis d'avis, après ce que je me 


ſuis fait. 
ARGAN. 
| Tu m'as fait egoſiller, carogne, 
TOINETTE. 
3 Et vous miavez fait, vous, caſſer la tete, Tun vaut 
3 bien Vautre. Quitte, A quitte, fi vous voulez, 
| ARGAN. 
| Quoi, coquine — | 
1 ö TOINETTE. 
Si vous querellez, je pleurerai. 
1 ARG AN. 
Me laiſſer, traĩtreſſe —— 


TOI NETTE.  taijours pour Pinterrompre. 
Ha! : 
\ ARGAN. 


171 n . 2 1 
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much that I've knock'd my Head againſt the Window- 
ſhutter, 
ARGAN angrih. 


Ah ! Baggage— | 
TOINET crying in order to interrupt him, and 
| prevent. his ſcolding. 
Oh! 
ARGAN. 
Tis A mo 
TOINET. 
Oh! 
AR GAM. 
Tis an Hour — / 
TOINET. 2 1 R 
Oh! 
AR GAM. 
Thou haſt left me — 
Wage TOINET. 
Oh! 
ARGAN, | 
Hold your Tongue, you Slut, that I may ſcold thee. 
TOINET. 


Very well, , mn 
to my ſelf. 
| ARGAN. 
Thou haſt made me bawl my Throat fore, Gipſy. 
 _TOINET. 
And you have made me break my Head, - one's #s 
good as t'other ; ſo we are quit, with your Leave. 
AR GAM. \ 
How, Huſſy ——- | 
TOINET. 
If you ſcold, I'll cry. 
ARGAN. 
To leave me, you jade — 
7 TOINET fill interrupting him. 
Oh | 
5 ARGAN. 


— — 


inn Lale Hx. 


AR GA N. 
Chienne, tu veux— © | 
| TOINET T E. 
Ha [ 
"A R'GAN. | 
Quoi i faudra encore que je n'aye pas i pur de 
la quereller? 
TOINETTE. « 
Querellez tout votre ſol, je 15 veux bien. 
ARGA 
Tu m'en empeches, / any en m'interrompant à 
tous coups. | | 
TOINETTE. 


Si vous avez le plaiſir de quereller, il faut bien 
que de mon cote j'aye le 14 de n. chacun le 
ſien ce weſt pas trop. Ha! | 

ARGAN. ' 

Allons, il faut en paſſer pat · Al. Ote-moi 8 co- 
quine, 0te-moi ceci. Argan fe live de ſa chaiſe, 
lavement d'aujourd'hui-a t. Ell bien = eb E 


TOINET TE. . 
* 
AR GAN. 
Oui. Ai-je bien fait de la bile? 
TOINE T E. 


Ma foi je ne me mele point de ces: #Mires-13, ceſt 
a Monſieur "FO n à y mettre le nez, Nn en a 


le profit. 
| AR GAN. | 
Qu'on ait ſoin de me tenir un bouillon pret, pour 
Tautre que je dois tantot prendre. 
TOINETTE. | 
Ce Monſieur Fleurant-la, & ce Monſieur Purgon $'e* 
gayent bien ſur votre corps; ils ont en vous une bonne 
vache à lait; & je voudrois bien leur demander quel 
mal vous avez, pour vous faire tant „ 


The HxroghexnnaLaex- 24; 


Impudence! thou wouldſt— 
R 70 IN. T. 
"Oh! | 
AR GAN. 
What, muſt not I have the, Pleaſure . 
her neither? 
TOINET. 
Have your Pang worth of ſcolding with all my Heart. 
AR , g 
Ven Rindes me-Bam is, Hocy, dy interrupting” me 
at every turn. 
T0 TVE Z 


If you have me Pleaſure of ſcolding, I muſt, on 
my. part,, have the, Pleaſurs of crxing 3 one to 
his 5 Fancy is but reaſonable. Oh! 

ARGAN." | 

Come. I mult paſs over this Tatze me-away. this, 
thing, Minx, take me away this thing. [Niang out” 
of his Chair.) Has my Clyſter-workid well to day? 

"7 OTNES. 


ww ; 
Yes. Have J voide. Gd 25 bilious mattes 
TOTINST. 0 
Tfaith I don't trouble iny, flf about. chow matten 
"Tis for Mr. Fleurant to have his Noſe * 
has the Profit of em. 
ARGAN. 
Take care to get oy nn ee 97> for the 
other I'm to take by and by:. 
OTA 2 | 
This Mr. Fleurant and Dr... Purgon divert themſelves 
finely with your Carcaſe ; they have a rare Milch- Cow 
of you— I would fain ask em what Diſtemper you 
hayę, that yon muſt take ſo much Phyſick. 


ng 


Your Clyſter I 


A R- 


22 Le MALApE IMACTINAIRR. 


ARGAN. 

Taiſez- vous, ignorante, ce n'eſt pas à vous à contro. 

ler les ordonnances de la Médecine. Qu' on me faſſe 

venir ma fille Angelique, j'ai a lui dire quelque choſe. 
TOINETTE. 

La voici qui vient d'elle-mEme; elle a devine votre 


3 


Sao, 5 tn 18 


- SCENE. IL 
ANGELIQUE, TOINETTE, ARGAN. 


ARGAN. 
A Angelique, N e 
lois vous parler. | 
ANGELIQUE. 
Me voila prete a vous ouĩir. 
ARGAN, courant au baſſin. 
Attendez. Donnez-moi mon baton. Je vais revenir 
tout-a-Iheure. 
| TOINETTE, es raillant. 
Allez vite, Monſieur, allez. Monſieur Fleurant n nous 
donne des affaires. 


— 
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1 ARGAN. 
Hold your Tongue, Ignorance, tis n't for you to con- 
ol the Decrees of the Faculty. Bring my Daughter 
rgelica to to me, I have ſomething to ſay to her. 

I \'TQINET., © > | 
& Here the comes of herſelf; ſhe has gueſſed your In- 
ention. 
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SCENE III. 
ANGELICS, TOINET, ARG AN. 


ARGAN. 


Ome hither Angelica, you come e 
want to ſpeak with you. 
ANGELICA. 
I am ready to hear you, Sir. 
ARGAN. 
Stay, Give me my Cane, I'll come again 1 


[Exit Argan. 
* TO INE Z. jeflingh. 
09 quick, Sir, 86. Mr. Taras finds us in Bub- 


SCENE 


8 C EN E lv. 
ANGELIQUE, TOINETTE Bf 
ALE By 3 AS la een au, 4 


= — — — —2—— — — — 


ANGELIQUE. 
| Regarde-moi un peu. 
TOIN BT TE. 


He, bien je vdus regarde.. 


— . wü 
— 
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. ANGELIQUE. 
Toinette. 
TOTENETTE. 
He bien, quoi, Toinette ? | 
| ANGELIQUE. 
Ne devines t point dequoi je veux parler * 
Ce OINEISS. 


Je m'en doute aſſes, de notre jeune Amant; car 
Ceſt für lui depuis fir jours que roulent tous nos en- % 
tretiens; & vous n'etes poo bien, f vous n'en n parlez 2 
a toute heure. | | 
ANG E L-IQUE. 
| Puiſque tu connois cela, que n es- tu donc la premiere 
| | a m'en entretenir, & eee la peine de 

g 


| te jetter ſur ce diſcours? 
|| TOINETTE. 
4 Vous ne m'en donnez pas le tems, & vous avez des 


ſoins la- deſſus, qu'il eſt difficile de prevenir. 
6 AN- 


N 7 * 


The HYPOCHONDRIACK, 27 


2 e 2 7. * 


SCENE IV. 
ANGELICA, TOINET. : 
ANGELICA, hooking on Toinet ith 'a languifh- 


= 
g © Oinet. 21 
TOINET. 
Well. 
ANGELICA. 
Look upon me a little. 
TOINE f. 
Well, I do look upon you. 
ANGELICA. 
Toinet. | | 
TOINET. 
Well, what woufa you have with Toner ? 
ANGELICA. 
Don't you gueſs who I would ſpeak of? 


: TOINET. 
I much ſuſpe& of our young Lover; for tis on him 


that our Converſation has entirely turn'd for theſe fix 


Days paſt, and you're not well unleſs. you are talking 
of him every Moment. 
ANGELICA. 

Since you know that, why are not you the firſt then 
to talk of him to me, and ſpare me the Pain of for- 
cing you on this Diſcourte ? 

TOINET. 

You don't give me time to* do't ; you have ſuch a 
care about that matter, that tis difficult to be before- 
hand with you, 


B # . 
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ANGELIQUE. | 8 

Je tavoue, que je ne ſaurois me laſſer de te parler 4 
de lui, & que mon cœur proſite avec chaleur de tous 
les momens de s ouvrir à toi. Mais di-moi, condam- i 
nes-tu, Toinette, les ſentimens que Jai pour lui? $ 


TOINETTE. 
Je rai 
ANGELITQUE. i 
Ai-je tort de m'abandonner à ces douces impreſſions? 2 
TOINETTE. 
Je ne dis pas cela. 
| ANGELIQUE. 


Et voudrois-tu que je fuſſe inſenſible aux tendres pro- 
teſtations de cette paſſion ardente qu'il temoigne pour 
moi? 4 4 

| TOINETTE. i 

A Dieu ne plaiſe. 

 ANGELI QUE. 

Di- moi un peu, ne trouves-tu pas comme moi, quel- 
que choſe du Ciel, quelque effet q; deitin, dans Tavan- 
ture inopinee de notre connoiſlance ? 


TOINE TT E. 


ANGEL I'QUE. * 
Ne trouves-tu pas que cette action d'embraſſer ma de- 
- fenſe ſans me connoitre, eſt tout - d- fait d'un honnete 


Oui. 4 


homme? 1 

ANGELIQUE. 1 

Que l'on ne peut pas en uſer plus genereuſement ? : 
ToOINETTE. 


D' accord. 
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| ANGELICA... | 
I own to thee that I am never weary of ſpeaking | 
of him, and that my Heart eagerly takes Advantage 
of every Moment to diſcloſe it ſelf to thee. But tell 
me, doſt thou condemn, TJoinet, the Sentiments I have 
for him ? 
TOINET. 
Far from it. 
| ANGELICA. _ 
Am I in the wrong to abandon my ſelf to theſe ſoſt 


Impreſſions ? | 
TOINET. - 
I don't fay that. 
ANGELICA. 
And wouldſt thou have me inſenſible to the tender 


Proteſtations of that ardent Paſſion he expreſſes for me? 
TOINET. 


ANGELICA. 

Tell me a little, doſt not thou perceive as well as I 
ſomething of Providence, ſome A& of Deſtiny in the 
unexpected Adventure of our Acquaintance ? | 
TOINET. > 21 1 


Heaven forbid ! 


Yes. f 
ANGELICA. | as 
Doſt not thou think that Action of engaging in my 
Defence, without knowing me, was perfectly galant ? 


TOINET. 
Ay. 
ANGELICA, 
77 
it. 


Agreed. 


 TOINET. ' .: FO 
B 2 AN- * 
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ANGELIQUE. 
Et qu'il fit tout cela de la meilleure grace du monde? 


TOINETTE. 


_ 1 Oh, oui. 
_ ANGELIQUE. 
Ne trouves-tu pas, Toinette, qu'il eſt bien fait de ſa 


perlonne ? 
IT, TOINETTE. 
Aſſurẽment. 


ANGELIQUE. 
Qu'il a Pair le meilleur du monde ? 
| TOINETTE. 
Sans doute. 
_ANGELIQUE. 
Que ſes diſcours, comme ſes actions, ont quelque cheſe 


de noble ? 

| TOINETTE. 
Cela eſt ſar. | g 
| ANGELIQUE. 1 
r 
tout ce qu'il me dit? | 


TOINETTE. 


ANGELIQUE. 
Et qu'il n'eſt rien de plus facheux, que la contrainte 
od l'on me tient, qui bouche tout commerce aux deux 
empreſſemens de cette mutuelle ardeur que le Ciel 


| nous inſpire ? 
TOINETT E. 


Vous avez raiſon. 
 ANGELIQUE. 
| Mais, ma pauvre Toinette, crois- tu qu'il m'aime au- 
$ | tant qu'il me le dit? | 


P Il eſt vrai. 
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| TOINETTE. 
| Eb, eh, ces * par fois ſont un peu ſujettes à 
caution, 
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ANGELICA. 
And that he did all this with the beſt Grace in th 


TOINET. 


Oh, yes. | | 
. ANGELICA. 

Doſt not thou think, Toinet, that he's well made 
in his Perſon ? 
; TOINET. 
| Certainly. 3 

| ANGELICA. 

That he has the beſt Air in the World. 

TOINET. 

Undoubtedly. 

” NGCEFxELICE' 

That his Diſcourſe, as well as Actions, has ſomething 

noble in it. 


That's ſure. 


TOINET. 


.. <4ANGELICH... - - 
That never any thing was heard more affcRionate 
than all that he ſays to me. 
TOINET. 


Tis true. 

ANGELICA. 

And that there's nothing more vexatious than the 
Reſtraint I'm kept under, which hinders all Communi- 
cation of the ſoft Tranſports of that mutual Ardor which 
Heaven inſpires us with. 

TOINET. 

You're in the right. 

ANGELICA. 
But, dear Toinet, doſt thou think he loves me fo 
much as he tells me? 
TOINET. | 
Um= Thoſe kind o things are ſometimes not ab- 
B 3 ſolutely | 
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caution. Les grimaces d'amour reſſemblent fort a la 
verite ; & Jai vi de grands Comediens la- deſſus. 


_ ANGELIQUE. © 
Ah! Toinette, que dis-tu-la ? helas! de la fagon qu'il 
parle, ſcroit-il bien poſſible qu'il ne me dit pas vrai? 


TOINETTE. 
En tout eas vous en ſerez bien-töt &claircie; & la. 
yeſolution où il vous ecrivit hier qu'il eEtoit de vous 
faire demander en mariage, eſt une prompte voie a 
vous faire connoitre $11 vous dit vrai, ou non. Cen 
 fera-la la bonne preuve. 
ANGELIQUE. 
Ab! Toinette, fi celui la- me trompe, je ne croirai de 
ma vie aucun homme. 
TOINETTE. 
Voila votre pere qui revient. 


SCENE V. 
ARGAN, ANGELIQUE, TOINETTE. 
ARGAN, e met dans ſa chaiſe. 


Ca, ma fille, je vais vous dire une nouvelle, od 

peut-Etre ne vous attendez-vous pas. On- vous de- 
mande en mariage. Qu'eſt-ce que cela? vous riez. Ce- 
la eſt plaiſante, oui, ce mot de mariage. II n'y a rien 
de plus drole pour les Jeunes filles. Ah? nature, na- 
ture! a ce que je puis voir, ma fille, je n ai que faire 
de vous demander ſi vous voulez bien vous marier. 


AN. 


þ- 
) 
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WE lately to be truſted to. The Shew of Love is very much 
Ie the Reality; and I have ſeen notable Actors of 
Ah! Toinet, what fay't thou? Alas in the manner 


5 nat Part. 
ele, is it really poſſible that he ſhould not tel 


De the Truth? 

TOINET. 
However you'll ſhortly be made clear in that Point; 
Ind the Reſolution, as he writ you Yeſterday, which 
e has taken to ask you in Marriage, is a ready way 
Wo diſcover to you if hegſpoke Truth or not. That 
ill be a thorough P f it. | 
ANGELICA. 
= Ah Toinet, if he deceives me, I'II never believe à 
an as long as I live. 
; TOINET. 
Here's your Father come back. 


ANGELICA. 
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| SCENE. V. 
= ARGAN, ANGELICA, TOINET. 


v 
.4 
. 


= 


ARGAN, fitting down in his Chair. 


Wo ©, Daughter, I'm going to tell you a Piece of News, 
==” which you little expect perhaps. You are ask d of 
ee in Marriage. How's this? You laugh, That's plea- 
Sant enough, ay, that Word Marriage, there's nothing 
merry to young Girls. Ah Nature! Nature! fo, 
bat I can ſee then, Child, I have no occaſion to ask _ 
you if you are willing to be married. | 

| B 4 | AN. 


4 
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ANGELIQUE. 
Je dois faire, mon pere, n vous plaira de 
m' ordonner. 


AR GAN. 

Je ſuis bien aiſe d'avoir une fille ſi obciſlante, la 
choſe eſt donc conclue, & je vous ai promiſe. 

| A NG EIL IAU k. 

Ceſt-2 moi, mon pere, de ſuivre 3 toutes 
vos volontes. = 
AR G AN. 

Ma femme, votre belle-mere, avoit envie que je vous 
fiſſe Religieuſe, & votre petite ſceur Louiſon auſſi z & de 
tout tems elle a ete aheurtee a cela. 

TOINETTE, tout bat. 

* bonne bete a ſes raiſons. 

ARGAN. 

Elle ne vouloit point conſentir ce mariage, mais je 

Pai emporte, & ma parole eſt donnee. 


ANGELIQUE. 
Ah! mon pere, que je vous ſuis obligee de toutes vos 
bontes. | 
TOINETTE. 


En verité je vous ſais bon gre de cela, & voila rac- 
tion la plus ſage que vous ayez faite de votre vie. 
ARGAN. 
Je n'ai point encore vi la perſonne; mais on m'a dit 
que jen ſerois content, & toi auſſi. 


ANGELIQUE. A 

Aſſuͤrẽment, mon pere. | 5 
ARGAN. 

Comment Pas-tu vi ? FEELS 6:1 _ 

ANGELIQUE. 3 


fl Puiſque votre eonſentement m' autoriſe à vous pou- 
i vow ouvrir mon cœur, je ne feindrai point de vous. 
| \\& dire, que le hazard nous a fait connoitre il y a fix jours, 
J ; & que la demande qu on vous a faite, eſt un effet de A 
Fincli- 
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2 ANGELICA. | 
"Tis my Duty, Sir, to do whatever you full pleaſe 
Wo injoin me. 
ARGAN. 


= I'm glad to have ſuch a dutiful Daughter; the es 
s fixt then, and I have given my Promiſe of you. 


ANGELICA. 
rs ber me, Sir, blindly to follow all your Reſoluti- 
ons. 

ARGAN. 


= My Wife, your Mother-in-Law, had à Deſire I ſnould 
make a Nun of you, and little Siſter Loui ſon like- 
= wiſe; and has always nerffied in it. . | 
TOINET, afide. | K 
The ſly Beaſt had her Reaſons for it. | 
ARGAN. 
She would not conſent to this Match, but I have car- 
xy'd it, and my Word is given. 

ANGELICA. 

= Ah! Sir, how much am. I oblig'd to you for all 
W your Goodneſs ! 


SOQIASSE. * | 
Troth, I take this well of you now, this is the wiſeſt. 
Action you ever did in your Life. 

ARGAN. 

I have not yet ſeen the Perſon, but they tell me 1 
mall be ſatisfy' d with lim, and thou too. , | 
ANGELICA. 

Moſt certainly, Sir. 

A RGAN. 

How! haſt thou ſeen him? 

ANGELICA. 

5 Since your Conſent authoriſes me to open my Heart 
W to you, I'll not conceal from you, that Chance brought 
Jus acquainted about fix Days fince, and that the Re- 

queſt which has been made to you, is the Effet of an 


Bs Incli> 


£ 4 | 
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Finclination, que des cette premiere vi nous avons 
priſe Fun pour Tautre. 
ARGAN. 
In ne mont pas dit cela, mais j'en ſuis bien aiſe, & 
d eſt tant mieux que les choſes ſoient de la forte. Ils 

diſent que C'eſt un grand jeune gargon bien fait. 

FW 

5 ARGAN. 


De belle taille. 
| ANGELIQUE. 
Sans doute, 


ARGAN. 
Agreable de {a perſonne. 

ANGELIQUE. 
Afſirement. 


ARGAN. 
De bonne phiſionomie. 


ANGELIQUE. 


ARGAN. 
Sage, & bien ne. 
| | ANGRELIQUS * 
Tout-a-fait. | 


ARGAN. 


ANGELIQUE.- 
Le plus honnete du monde. 
AR GAN. 
Qui parle bien Latin, & Grec. 
ENT ANGELIQUE. 
Ceſt ce que je ne ſais pas. 
ARGAN. 
Et qui ſera reg Medecin dans trois jours, 
ANGELIQUE, 
Lui, mon pere? 


Tres-boune. 


Fort honnete. 


AR 
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nclination which we concei vd for one another at firſt 


Bight. 
ARGAN. 
I was not told of that, but I'm very glad of it, and 
tis ſo much the better that things go in that manner. 
hey ſay that he's a jolly, well-made young Fellow, 
ANGELICA. R 
Trae, Sir. 


Well ſhap'd. 
+ ANGELICA. 
Without doubt. 


ARGAN.” 


—— 
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ARGAN. 
Agreeable in his Perſon. 


ANGELICA. 
Moſt certainly. 
ARGAN. 
Of a good Countenance, 
ANGELICA. 


Extremely good. 
ARGAN. 


Diſcreet, and well born. 
Perfectly 


ANGELICA. 


ARGAN. 
Very gentee l. 
ANGELICA. 


The genteeleſt Man in the World. 

ARGAN. 

Speaks Latin and Greek well, 

ANGELICA, 

I don't know that. 

| ARGAN. 

And will be admitted Doctor in three Days time. 
ANGELIC 4. 

He, Sir ! 
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| ARGAN. 
Oui. Eſt- ce qu'il ne te La pas dit? 
ANGELIQUE. 
Non vraiment. Qui vous. Ia dit a vous? 


ARG A N. | 
Monſieur Purgon. 
ANGELI QU E. 
Eſt-ce que Monſieur Purgon le connoit ? 
ARGAN. 
La belle demande! il faut bien ak le . 
puiſque c'eft ſon neveu. 
| ANGELIQUE. 
Cleante,. neveu de Monſieur Purgon ! 
ARGAN. 
Quel Cleante? Nous parlons de celui pour qui Lon 
ta demandee en mariage. 


ANGELIQUE. 


He, oui. 

He bien, c'eſt le neveu de Monfieur Purgon, qui eſt 
le fils de ſon beau-frere le Medecin, Monſieur Dia- 
foirus ; & ce fils Yappelle Thomas Diafoirus, & non pas 
Cleante;. & nous avons conclu ce mariage-la ce matin, 
Monſieur Purgon, Monſieur Fleurant & moi, & demain 
ce gendre pretendu me doit Etre amene par ſon pere. 
Queeſt-ce ? vous voila toute Ebaubie? 
| ANGELIQUE. 

C'eſt, mon pere, que Je connois que vous avez parle 
d'une perſonne, & que j'ai entendu une autre. 

TOINE TT E. 
Quoi, Monſieur, vous auriez fait ce deſſein burleſque? 
& avec tout le bien que vous avez, vous voudriez ma- 
rier votre fille avec un Medecin.? 


ARGAN. 


we? 


6 T OJ. 


Oui. De quoi te meles-tu, coquine, impudente que 
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| ARGAN. 
Yes, has not he told thee ſo? 
ANGELICA. 
No indeed. Who told you ſo? 
| ARGAN. 
Dr. Purgor. 
6 ANGELICA. 
Does Dr. Purgon know him? 
ARGAN. 
= A fine Queſtion! He muſt needs know him fince he's 
1 is Nephew. 
3 ANGELICA. 
Cleantbes Dr. Purgon's Nephew ! 
ARGAN. 
What Cleanthes? We are ſpeaking of the Perſon you: 
> ask'd for in Marriage. 
g ANGELICA. 
Well, ay. 
| ARGAN. 


Cn Os 
who is the Son of his Brother-in-Law, the Phyſician Dr. 
WD:afoirus; and this Son's Name is Thomas Dia, 
at Cleantbes; and Dr. Purgon, Mr. Fleurant, and I. 
Weoncluded the Match this Morning, and to morrow this 
intended Son- in-Law is to be brought to me by his Fa- 
her. What's che Matter ? you look quite aſtoniſn'd. 
: ANGELICA. * 
"Tis becauſe I find, Sir, that you have been ſpeak- 
g of one Perſon, and I underſtood another. 
TOINET. 


= What, Sir, wauld you entertain ſo burleſque a-De- 
Won? And with fo much Wealth as you have would you. 
Wmnarry your Daughter to a Phyſician ? 

ARGAN. 

Yes. What Buſineſs have you, Hull, to concern your 


Elf Impudence as thou art? 
| 10K 
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| TOINETTE. 

Mon Dieu, tout doux, vous allez d'abord aux in- 

- veRtives. Eſt-ce que nous ne pouvons pas raiſonner en- 

ſemble, fans nous emporter ? La, parlons de ſang froid. 

Quelle eſt votre raiſon, sil vous plait, pour un tel ma- 


riage ? 
ARGAN. | 
Ma raiſon eſt, que me voyant infirme, & malade 
comme je ſuis, je veux me faire un gendre, & des al- 
lies Medecins, aſin de m'appuyer de bon ſecours contre 
ma maladie, d'avoir dans ma famille les ſources des re- 
medes qui me ſont nëceſſaires, & d' etre a meme des con- 
| i ſultations, & des ordonnances, 
| TOINETTE. 
| He bien, voila dire une raiſon, & il y a plaifir à fe 
repondre doucement les uns aux autres. Mais, Mon- 
ſieur, mettez la main a la conſcience. Eſt-· ce que vous 
Etes malade ? 


| ARGAN. 
Comment, coquine, fi je fuis malade ? N 
lade, impudente? 
| TOINETTE. 33 
He bien oui, Monſieur, vous Etes malade, n'ayons Mi 
point de querelle 1a-defſus. Oui, vous &tes fort mala- 
de, jen demeure d' accord & plus malade que vous ne 
penſez ; voila qui eſt fait. Mais votre fille doit ẽpouſer 
un mari pour elle, & n'etant point malade, il n'eſt pas 
n&ceflaire de lui donner un Medecin. 
ARGAN. | 
C'eſt pour moi que Je lui donne ce Medecin, & une 
fille de bon naturel doit Etre ravie Tepouler ce qui eft uti- 
le a la fante de ſon pere. | © 
TOINETTE. 
Ma foi, Monſieur, roules-vous quien ame je vous don 


ne un conſeil ? 
ARGAN, Ts 
Quel elt il ce conlgil? 


TOLL 


TO INE. 
Good now, ſoftly, Sir, you fly immediately to In- 
reftives. Can't we reaſon together without falling into a 
Paſhon ? Come, let's talk in cool Blood. What is your 
Reaſon, pray, for ſuch a Marriage ? 


ARGAN. 
My Reaſon is, that ſeeing my ſelf infirm, and fick 
Sa; I am, I would procure me a Sor-in-law, and Rela- 
ions, Phyſicians, in order to depend on good Aſſiſtance 
F zwainſt my Diſtemper, and to have in my Family Sour- 
res of Remedies which are neceſſary for me, and to be 
my ſelf at Conſultations and Preſcriptions. 
+ TOINET. 
= Very well, that's giving a Reaſon, and there's a Plea- 
ſure in anſwering one another calmly. But, Sir, lay 
vour Hand on your Heart. Are you really tick ? 


ARGAN. 
How, Jade, am I fick ? am I ſick, Impudence? 


TOINET. 
== Well, yes, Sir, you are ſick, let us have no'quarrel 
about that. Yes, you are very fick, I agree to't, and 
nore fick than you think; that's over. But your Daugh- 
ter is to marry a Husband for her ſelf, 2 
ſick, it isn't neceſſary to give her a Phyſician. 


. FRG AN. 
'Tis for my fake that I give her this Phyſician, and a 
Girl of Good-nature ſhould Po wg ct marry forthe” 
Benefit of her Father's Health. F 

 TOINET. 
Look'e, Sir, will you let me as a Friend give you @ 
piece of Advice? 

ARGAN, 


What's that Advice ? 


707. 
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TOINETTE. 
De ne point ſonger à ce mariage la. 
ARGAN. 
Et la raiſon? 
TOINET TE. | 
La raiſon, c'eſt que votre fille n' conſentira point. 
ARGAN. 
Elle n'y conſentira point? 
| TOINETTE. 
Non. 
a AR GAN. 
Ma fille? 


| TOINETTE. 

Votre fille. Elle vous dira qu'elle n'a que faire de 
Monſieur Diafoirus, ni de ſon fils Thomas Diafoirus, nt 
de tous les Diafoirus du monde.” 

ARGAN. 


Jen ai affaire, moi; outre que le parti eſt plus avan- | 


fageux:qu'on ne penſe. Monſieur Diafoirus n'a que ce 
fils- la pour tout heritier, & de plus Monſieur Purgon, qui 
n'a ni femme, ni enfans, lui donne tout ſon bien, en 
faveur de ce mariage, & Monſieur Purgon eft un hom- 
me qui a huit mille bonnes livres de rente. 


TOINETTE. 
n faut qui ait tue bien des gens, pour etre fait ſi 


ARGAN. 


Huit mille livres de rente ſont g choſe, ans 


compter. le bien du pere. 
TOINET TE. 


Monſieur, tout cela eſt bel & bon: mais j'en reviens- 


tolyours 14, Je vous conſeille entre nous de lui choiſir un 
autre mari, & elle n'eſt pou faite pour etre Madame 
— 23 
i #612 en 
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TOINET. 
Not to think of this Match. 
ARGAN. 
And the Reaſon, pray? 

'Y "TOXNDED. © © 

= The Reaſon's this, that your Daughter won't conſent 
t. r 


She won't conſent tot? 
9 TO INE. 


2 IR GAM. 
My Daughter ? 
| TOINET. 


Your Daughter. She'll tell you that ſhe has nothing 
do with Dr. Diafoirus, nor with his Son Thomas Dia» 
4 Þirus, nor all the Diafeirus's in the World. 
E; ARGAN. 
hut I have ſomething to do with 'em. Beſides, the 
'F M Match is more advantagious than you think for. Dr. 
Diafoirus has only this Sen to inherit all he has, and 
| Mnworeover, Dr. Purgox who has neither Wife nor Chil- 
| ? Wren, gives him all his Eſtate in favour of this Marriage, 
1 Ind Dr. Purgon is a Man that hath good eight thouſand 
ieres a Year. 

1 TOINET. 
Ae muſt have kill'd a World of People to become ſo 
aich. 


1 
1 
+ Ms 
+ 

o 

2 

1 


; ARGCAN. 
Eight thouſand Livres a Year is ſomething, without 
reckoning the Father's Eſtate. 
TOINET. 
Al this, Sir, is fair and fine: But I till return to the 
ne Story. I adviſe you between our ſelves to chooſe 
WWanother Husband for her, for ſhe's not made to be Mar 
3 dam Diafoirus. 


> & © 
AR 


— 
„ 


f 
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ARGAN. 
Et je veux, moi, que cela ſot. 
TOINETTE. 

Eh fi, ne dites pas cela. 

ARGAN. 
Comment, que je ne diſe pas cela? 
- TTTUQUIMNETTE. 

— He non. 
ARGAN. 


Et pourquoi ne le dirai-je pas? 
TOIN ET TE. 
On din que vous ne ſoigez pan à c que vous dite. 
ARGAN. 
On dira ce qu'on voudra; mais je vous dis que je 
yeux qu'elle execute la parole que j'ai donnee, 


TOINETTE. 
Non, je ſuis fare qu elle ne le fera pas, 
ARGAN, 
| I Ty forcerai bien. 
TOINETTE: 
Elle te le En pas, vous tie. 
ARGAN. 
Elle le fera, ou je la mettrai dans un convent. 
TOINETTE, | 
Vou? Shih 
OS ARGAN. 
Moi. | 
TOINETTE. 
Bon ! "43 | 
| ARGAN. 
Comment, bon ? 
TOINETTE. 
Vous ne la mettrez dans un convent; 
+ ARGAN. 
Fe ne la mettrai point dans un convent?” 
b TOINET TE. 


Non. 
25 AR. 
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ARGAN. 
But I'll have it be fo. 
TOINET. 
Oh fy, don't ſay that. | : 
ARGAN. 
How ! not fay that ? 
TOINET. 
No. 
AR GAN: 
And why fall I not fay it? 
TOTINET. 
They'll fay you don't know what you talk of.. - 
ARGAN. 


They may ſay what they pleaſe ; but I tell you, 1 
have her make good the Promiſe I have given. © © 
 TOFNET. 


No, Tm ſure that ſhe'll not do it. 
ARGAN. 
TI force her to't then. * 
TOINET. 
She'll not do it, I tell ye. | 
_ {A RGAN. 
She ſhall do it, or I'll put her into a Conve. 
TOINET. | 
You? N 
ARGAN. 
TAINET. 
Good ! | 
* ARGAN. 
How, good? _ | 
TOATINET. 
You ſhall not put her into a Convent. 
ARG AN. 
- I ſhall not put her into a Convent? 
TOINET. 


No. 
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ARGAN. 


Non! : 


Non. 


TOINETTE. 


ARGAN. 
Ouais, voici qui eft plaiſant. A ne 

fille dans un convent, fi je veux? 

TOINETTE. 
Non, vous dis- je. 
ö 
Qui m' en empechera ? 

TOINET TE. 


ARGAN. 


D 


Vous-meme. 


Moi? 


TOINETTE. 
Oui. Vous n'aurez pas ce cceur-la, . | 
ARGAN, | 


TOINETTE. 
Vous vous mocquez. 5 


8 N. 
Je ne me mocque poin 
TOINETTE. 
La tendreſſe paternelle vous prendra. 
ARGAN. 
Elle ne me 


Je Taurai. 


point. 
TOINET E. 
Une petite larme, ou deux, des bras jettés au col, 
un, Mon petit papa mignon, 6 ſera 
aſſez pour vous toucher. 


* 
ry 
- 7 


3. 


ARGAN. . 
Tout cela ne fera rien. Re 
TOINETTE. 
Oui, oui. 
"ARGAN. 


| 2244 n'en. demordrai point. | 
* or 


©, 


* * *. 
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ARGAN. 
No! 
TOINET. 
No. 
7 ARGAN. 


Hey day, this 3 phoninc enenghs. 1 Gola Quang 
Daughter into a Convent, if I pleaſe ? 


Big 704 7. 


FL 
Who ſhall hinder me from it? 
TOINET. = 
'Your ſelf. | ; 
ARGAN. 
My ſelf? 
| _ TOINET. 
Yes, you would net have the Heart. F 
4 ACA 
I ſhall. 
| TOINET. 
You jeſt. | 
. Es ARGAN. 
I don't jeſt. 
TOINET. 
Fatherly Tenderneſs will hinder you. | en 
ARGAN.. : — — 
It won't hinder me. 
TOINET. 
A little Tear or two, her Arm; thrown about your | 
„rr 2 
oe you. | 
| ARGAN. 
All that will do nothing. 
TO TEE 
Ves, yes. 
IR AN 
I tell ye that I won't bate an Inch on't. 


TOL 
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TOINETTE. 
Bagatelles. 
ARGAN. 
l ne faut point dire, bagatelles 
TOINET TE. 


Mon Dien je vous connois, vous Etes bon naturelle 


ment. 
ARG A Niue emportement. 
Je ne fuis point bon, & je ſuis mechant quand 
| veux. 
| TOINETTE. 


Doucement, Monfieur, vous ne ſongez pas * vou 
£tes malade. 


ARGAN. 
Je lui commande abſolument de ſe preparer a pren- 
dre le mari que je dis. | 
TOINETTE. 
Et moi je lui defens abſolument d'en faire rien. 
ARGAN. | 
Od eſt-ce donc que nous ſommes ? & quelle audace 
eſt-ce-la, à une coquine de Servante, de parler de 
forte devant ſon Maitre? 
TOINETTE. 
Quand un Maitre ne ſonge pas à ce qu'il fait, une 
Servante bien ſenſce eſt en droit de le redreſſer. 
; ARGAN court apròs Toinette. 
Ah! inſolente, il faut que je taſſomme. 
TOINETTE i /auve de lui. = 
II eft de mon devoir de * aux choſes qui 
vous peuvent deshonorer. x Mt 
ARGAN en colere, court apres avs tour de /a 
. chaiſe ſon baton @ la main. 
Vien, vien, que je tapprenne 2 parler. 


TOI. 


Ace 


— 


- 
% 7 
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| TOINET. 

You trifle. 

ARGAN. 

You ſhall not ſay that I trifle. N 
TOINET. 

Lack- a-day, I know you, you are good-natar'd. . 


ALRGAN 
'T am not good-natur'd, I'm ill-natur rand when I peas 


TOINET. 

Softly, Sir, you don't remember that you are ſick. 
ARGAN. $44 

T command her abſolutely to prepare to b the Hug 


band I ſpeak of. 


TOINET 
And I abſolutely forbid her to do it. 
| IR GAM. 75 
— . 0 


Fo 


Maſter ? 
TOINET. 


| When a Maſter does not conſider what he does, & 
ſenſible Servant is in the right to inform him better. 


ARE AN runming after Toinet.. © | » l 
Ah! Infolence, ÞI'll knock thee down. | 


TOINET running from him to fave herſolf, 
"Tis my Duty to oppoſe any thing that would dif- 


« 
a} 
grace * 7 
2 
3 
. 


ARG AN running WIE ber in a Paſſion round the 
Chair with his Cane in his 
_ Come here, come here, char T ay teach thee how to 


* 701 
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TOINETTE courant. & je ſauvant du citt de 


la chaiſe ou n'eſt pas Argan. 
Je m'intereſle, comme je dois a ne vous point laiſſe 


faire de folie. 
| ARGAN. 
Chienne! 
TOINETTE. 
Non, je ne conſentirai jamais 2 ce mariage. 
ARGAN. 
Pendarde! 
TOINETTE. 
nnr 
rus. 
ARGAN. 
TOINETTE. 
Et elle m'obdira platdt qu d vous. 
ARGAN. 
Angflique, to ne veux pas m'ardter cette coquine 13 
. ANGELIQUE. 
Eh, mon Pere, ne vous faites point malade. 
ARGAN. 


Si tn ne me aner, je te donnerai ma mal&diton 


WE. © *TOINETTE. 
Et moi je la desheriterai, ſi elle vous obeit. 
"ARGAN / Jette dans Ja * ttant las de © 


| * courir apres elle 


Ab! ab! je ven puis pls. Voila pour me fac 


1 6 3 5 
1, 


4 


7 - © 2 2 1 \ 


| JD. = 4 r 
— E cate, . 
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107 NET running, and ſaving herſelf on the op- 


- -* © pofite fide of the Chair to where Argan is. 
I intereſt my ſelf as I ought, to hinder you from dat 
ing ſuch 2 fooliſk Thing. 
ARGAN. 
Jade! 
| TOINET. 
No, TIl never conſent to this Match. 
1 ARGAN. 
gage 
8 TOINET. 
I'll not have her marry your Thomas Diafoirus. 
ARGAN. 
Carrion ! 
TOINET. 
And ſhell obey me ſooner than you. 
| ARGAN. 
Angelica, won't you lay hold of that Slut for me? 
ANGELIC A. 
Alas, Sir, don't make yourſelf fick. 
ARGAN. 


If thou doſt not lay hold of her for 1 oo refuſe 
thee my Bleſſing, 
TOINET. 

And III diſinherit her, if ſhe does obey you. 

ARGAN throws himſelf in his Chair, being tir d 

of running after her. 

Oh ! oh! I can bear it no longer. 23D 
kill me. 
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SCENE VI. 


BELINE, ANGELIQUE, roi NETTE, 
ARGAN. 


A 5 ARGAN. 
H! ma femme, approchez. 
B ELIN E. 
Qu'avez-vous, mon pauvre mari? 
ARGAN. 
Venez-vous-en ici à mon ſecours. 
| BELINE. 
Qreeſt-ce que c'eſt donc qu'il y a, mon petit fils? 
ARGAN. 
Mamie. 


BELINE. 


| ARGAN. 
On vient de me mettre en colere. 
BELINE. 

Helas ! pauvre petit mari! Comment done mon ami? 
ARGAN. 

Votre coquine de Toinette eſt devenue plus inſolente 


gue Jamais. 
eel oi 


Ne vous paſionnez donc po 
ARG AN. 


Elle m'a fait enrager, mamie. 
| BELINE.- 
Doucement, mon fils. 
ARGAN. 
1 durant les choſes que 


le veux faire. 
— BELINE, 


Mon ami. 


L — 
K 
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7 SCENE vi. 


BELINA, ANGELICA, TOINET, 
ARGAN. 


AR GAM. 
H ! Wife, come hither. 
BELINA. 
What's the matter, my poor Spouſe ? 
ARGAN. 
Come hither to my Afliftance. 
BELINA. 
What is it then that's the matter, my dear Child ? 
ARGAMN. 


My Love. 
4 BELIN A. 


My Soul. 
ARGAN. 


They have been putting me in a Paſſion, 
BELINA. 


Alas! my poor little Love! and how then, my Soul? 
ARGAN. 


; Your Slut Toinet is grown more inſalent than ever. 


BE LIVA. 


| Don't put yourſelf in a Paſſion then, 
ARGAN.. 


She has made me mad, my Life. 
B ELINA. 
Soſtly, my Child. | 
ARGAN. | 
She has been thwarting me this Hour about Things 
that Tm reſolv'd to do. | 
C 2 BEIN. 
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| BELINE. 
Ia, IA, tout doux. 
| ARGAN. n 
Et a eu Teſftonterie de me dire que je ne ſuis point 
malade. 
BELINE. 
C'eſt une im 1 
ARG A 
Vous ſavez, mon cceur, ce qui en eſt. 
BE LINE. 
Qui, mon cceur, elle a tort. 
ARGAN. 
Mamour, cette coquine-là me fera mourir. 


BELINE. 
Eh 12, eh 12. 
ARGAN. | 
Elle ft cauſe de toute la bile que je fais 
BELINE. 


Ne vous fachez point tant. 
ARGAN. 


Et il y a je ne ſais combien que je vous dis de me 
Ja chaſſer. 


BE LINE. 

Mon Dieu, mon fils, il n'y a point de ſerviteurs & de 
ſervantes qui n'ayent leurs defavts, On eſt contraint 
parfois de ſouffrir leurs mauvaiſes qualites, a cauſe des 
bonnes. Celle ci eſt adroite, ſoigneuſe, diligente, & ſur- 
tout fidelle ; & vous ſavez qu'il faut maintenant de gran- 
rn pour les- gens que Ton. Prend. Hold, 


'T oinette. 
TOINETTE. 
Madame. | 
BELINE. 


Pourquoi donc eſt: ce que vous mettez mon mari en 
colere? 


| TOINETTE dun ten doucereux. 
Moi, Madame, helas! je ne ſais pas ce que vous me 
WEE? | voulez 
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B ELINA. 
There, there, ſoſtly. 
ARGAN. 
And has had the Impudence to tell me that I'm not 
fick. 
ELINA. 
She's an impertinent Gipſy. 
AR GAM. 
You know, my Heart, how the matter is. 
BELINA. 
Yes, my Heart, ſhe's in the wrong. 
ARGAN. © 
My Love, that Slut will kill me. 
B ELINA. 
No no, na no. 
ARGAN. 
She's the Cauſe of all the Choler I breed. 
B ELINA. 

Don't fret yourſelf ſo much. 

| ARGAN. 

And I have bid you, I know not how many times, 
turn her away from me. | 
BELINA. 

Alas, Child, there are no Servants, Men or Women 
who have nor their Faults. We are ſometimes forc'd 
to bear with their bad Qualities for the fake of their 
good ones. This Wench is dexterous careful, diligent, 
and above all honeſt; and you know that at preſent 
= there's need of great Precaution with regard to thoſe we 
take. Heark'e, Toinet. 

; TOINET. 

Madam. 


BELINA. 
What's the reaſon that you put my Dear in this Paſ- 


fion ? | 
TOINET ina fot Tone. 
1, Madam, alas! I don't — 
think 


C 3 
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voulez dire, & je ne ſonge qu'a complaire a Monſieur 
en toutes . 
ARGAN. 
Ah! la traitreſſe. 
TOINETTE. 

Il nous a dit qu'il vouloit donner ſa fille en mariage 
au fils de Monfieur Diafoirus ; je lui ai rẽpondu que je 
trouvois le parti avantageux pour elle; mais que je 
ee e de la mettre dans un convent. 


BE LINE. 
Il n'y a pas grand mal à cela, & je trouve qu'elle a 


ARGAN, 
Ah! mamour, vaus la croyez ; Celt une ſcflerate. 
Elle m'a dit cent inſolences. 
| BELINE. 
He bien je vous crois, mon ami. La remettez-vous. 


raiſon. 


Ecoutez, Toinette, fi vous fachez jamais mon mar), je 
vous mettrai dehors. Ca, donnez moi ſon manteau four- 
ré, & des oreillers, que je Paccommode dans ſa chaiſe. 
Vous voila je ne ſais comment. Enfoncez bien votre 
bonnet juſques ſur vos oreilles; il n'y a rien qui en- 
rhume tant, que de prendre Pair par les oreilles. 
AR GAN. 
Ah! mamie, que je vous ſuis oblige de tous les ſoins 
vous prenez de moi. 
BELINE accommodant les oreillers qu'elle met 
autour 4 Argan. 

Levez-vous que je mette ceci ſous vous. Mettons ce- 
lui· ci pour vous appuyer, & celui- de Vautre cote. Met- 
tons celui-ci derriere votre dos, & cet autre-la pour fok- 
tenir votre tete. 

TOINETTE lui mettant rudement un aver 

far la tete, & puis fuyant. 


Et celui- ci pour vous garder du ſerein. 
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think of nothing but to pleaſe my Maſter in every 
thing. 3 
Ah! Traitreſs! 
TOINET. | 
He told us that he intended to give His Daughter in 
Marriage to the Son of Dr. Diafeirus ; I anſwer d him 
that I thought the Match was very advantageous for 


her; but believ'd he would do better to put her into a 


Convent. 
BELINA. ; 
There's no great harm in that, and I think ſhe's in 


the right. 
ARGAN. 
Ah! my Love, doſt thou believe-her? ſhe's a wicked 
Jade. She ſaid a hundred inſolent Things to me. 
| BELIN A. 

Very well, I believe you, my. Soul. Came, recover 
yourſelf. Hark'e, Toinet, if you vex my Jewel ever 
again, Ill turn you out of Doors. So, give me his 
Furr-cloak, and the Pillows that I may ſet him eaſy in 
his Chair. You are I don't know how. Pull your Night- 
Cap well over your Ears; there's nothing gives People 
ſp much Cold, as letting the Air in at their Ears. 

IR GAM. 

Ah! my Life, I'm vaſtly oblig'd to you for all the 
care you take of me. 

BELINA adjuſting the Pillows which foe puts 

round. him. 

Raiſe yourſelf up that I may put this under you. 3 
us put this to keep you up, and this on the t other Side. 
Let's place this behind your Back, nn 
port your Head. 

TOINET clapping a Pillow hard on bis Head, 
and then running away. 
And this to keep you from the Damp. 


C4 aa. 


4 
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ARGAN / [ve en coltre, & jette tous lis orcilfers 
a Toinette. 
Ah! coquine, tu veux m'etouffer. 
BELINE. 
Eh la, eh la. Qu' eſt-· ce que C eſt donc? 
ARG AN rout efſouflt ſe jette dans 
a chaiſe. 
Ah, ah, ah! je wen puis plus. 
BELINE. 
Pourquoi vous emporter ainſi ? Elle a cru faire bien. 


ARGAN. 

Vous ne connoiflez pas, mamour, la malice de la pen- 
darde. Ah! elle m'a mis tout hors de moi; & il faudra 
plus de huit médecines, & de douze lavemens pour re- 
parer tout ceci. . 


BELINE. 
| La, 1a, mon petit ami, appaiſez-vous un peu. 
ARGAN. 
Mamie, vous etes toute ma conſolation: 
BELINE. 
Pauvre petit fils. 
EET ARGAN. 


Pour ticher de reconnoitre amour que vous me por- 
tez, je veux, mon cceur, comme je vous ai dit, faire 
mon teſtament. 


BELINE. 
Ah! mon ami, ne parlons point de cela, je vous prie,. 
je ne ſaurois ſouffrir cette penſee; & le ſeul mot de 
teſtament me fait treſſaillir de red ihe 
ARGAN. 
Je vous avois dit de parler pour cela à votre Notaire:. 
| BELINE. 
Le voila la-dedans, que j ai amene avec moi. 
| ARGAN. - 
Faites-le donc entrer, mamour, 


BE. 
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ARGAN riſing up in a Paſſion, and throwing 
the Pillows after her. 
Ab! Jade, thou would'ſt ſtifle me. 
BELINA. 
Oh fo, oh ſo. What's the matter then? | | 
ARGAN throwing himſelf into his Chair as quit | 
out of Breath. mw 
Oh ! ah! oh! I can hold it no longer. 
B ELINA. 
Why do you fly into ſuch Faffons? ſhe meant to do 


| ARGAN. © 
You don't know, my Love, the Malice of that Bag- 
gage. Oh! ſhe has put me beſide myſelf; and there'll 
be need of more than eight Doſes of Fs, and twelve 
Clyſters to ſet all this to rights again. 
BELINA. | 
So, ſo, my little Dearee, pacify yourſelf ; a little. 
AR GANM. 
My Life, you are all my Comfort. 
B ELINA. 
Poor little Child. 
ARGAN. 
That I may endeavour to requite the Love you have 
for me, as I told you, my Heart, PH make my Will. 


B ELINA. 

Ah'! my Soul, don't talk of that, pray non Ten 
hear he Though of ie te very Word of Will makes 
me leap for Grief. | 

ARGAN. | 
I deſir d you to ſpeak of it e 12. 
BELINA.... * 8 
He's within there I brought him wit wre. 
ARGAN. 
Let him come here then, my Love. | b 
C 5 | BI ** 
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BE LINE. 
Helas! mon ami, quand on aime bien un mari, on 
n'eſt gueres en ẽtat de ſonger à tout cela. 
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SCENE VII. | 
Le NOTAIRE, BELINE, ARGAN. | 


ARGAN. 


1 Monſieur de Bonnefoi, approchex. pre- 
nez un ſiège, il vous plait. Ma femme m'a dit, 
Monſieur, que vous Etiez fort honnete homme, & tout- 
A- fait de ſes amis; & je Pai chargee de vous . | 
un teſtament. 
 BELINE. 

Helas, je ne ſuis point capable de can 

ſes- la. 
Le NOTAIRE. rn ty 

Elle m'a, Monſieur, explique vos intentions, & le det. 
ſein od vous Etes pour elle; & j'ai à vous dire la- deſſus, 
que vous ne ſauriez rien donner à votre femme par votre 
teſtament. ; ; | ' 


a AR GAN. 

Mais pourquoi? 

Le NOT AIRE. 

La Coũtume y refiſte. Si vous &tiez en pays de 
Droit ecrit, cela ſe pourroit faire; mais à Paris, & dans 
les pays Coũtumiers, au moins dans la plipart, C'eſt 
ce qui ne ſe peut, & la diſpoſition ſeroit nulle. Tout 
Pavantage qu homme & femme conjoints par mariage 


AA 


_—_ 
= 
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BELINA. 


Alas! my Soul, when one loves a Husband well, one's 
ſcarce in a Condition to think of theſe Things. 


SE (Co=a Sad ABST 


SCENE VII. 


Mr. BONNEFOY the Scriv'ner, BE LINA, 
ARGAN. 


ARGAN. * 


O ME hither, Mr. Bonnefoy, come hither, take a 

Chair if you pleaſe. My Wife has told me, Sir, 
that you are a very honeſt Man, and altogether one of 
her Friends; and I have order'd Nein 
about a Will. 


B ELINA. ; 
Alas, I'm not capable of ſpeaking about thoſe Things, 


Mr. BONNEFOY. 

She has nnfolded your Intentions to me, Sir, and 
what you deſign for her; and I have to tell you upon 
that SubyeR, Ws Fo can give your Wife noching by 
wal 

ARGAN. 

But why ſo? __ 

Mr. BONNEFO _ 

Cuſtom is againſt it. If you was in a Country of 
Statute Law, it might be done; but at Paris, and in 
Countries for the moſt Part govern'd by Cuſtom, tig 
what can't be, and the Diſpoſition would be null. All 
the Advantage that a Man and Woman join'd by or! 
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ſe peuvent faire Pun a Vautre, c'eſt un don mutuel en- 
tre vifs; encore faut-il qu'il n'y ait enfans, ſoit des 
deux conjoints, ou de Pun d'eux, lors du deces du pre- 
mier mourant. | 
| ARGAN. 
_ Voila une Coũtume bien impertinente, qu'un mari. 
ne puiſſe rien laiſſer à une femme, dont il eſt aime 
tendrement, & qui prend de lui tant de ſoin. J aurois 
envie de conſulter mon Avocat, pour voir comment 
i pourrois faire. 


Le NOT AIRE. 

Ce reſt point a des Avocats qu il faut aller, car ils 
font d' ordinaire ſeveres là-deſſus, & s' imaginent que c'eſt 
un grand crime, que de diſpoſer en fraude de la Loi. 
Ce ſont gens de difficultes, & qui ſont ignorans des de- 
tours de la conſcience. II y a d'autres perſonnes à. con- 
ſulter, qui ſont bien plus accommodantes; qui ont des 
expediens pour paſſer doucement par- deſſus la Loi, & 
xendre juſte ce qui n'eſt pas permis; qui ſavent appla- 
nir les difficultes d'une affaire, & trouver des moyens 
d'eluder la Coùtume par quelque avantage indirect. 
Sans cela, ou. en ſerions-nous tous les jours; il faut de 
N facilite dans les choſes, autrement nous ne ferions 
rien, & je ne donnerois pas un ſou de notre metier. 

ARG AN. 

Ma ſemme m' avoit bien dit, Monſieur, que vous 
Etiez fort habile, & fort honnete homme. Commeny 
Puis-je faire, il vous plait, pour lui donner mon bien, 
& en fruſtrer mes enfans ? 

LeNOTAIRE. 

Comment vous pouvez faire? Vous pouvez choiſir 
doucement un ami intime de votre femme, auquel vous 
donnerez en bonne forme par votre teſtament tout ce 
que vous pouvez, & cet ami enſuite lui rendra tout. 
Vous pouvez encore contracter un grand nombre d'ob- 


Iigations, non a ea, au profit de divers creanciers, 
qui 
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lock can give each to the other, is by mutual Giſt 
during Life; moreover there muſt be no Children, either 
of the two Conjuncts or of one of them at the Deceaſe ob 


the firſt. that dies. 


ARGAN. 

Then 'tis a very impertinent Cuſtom that a Husband* . 
can leave nothing to a Wife, by whom he's tenderly 
belov'd, and who takes ſo much care of him. I ſhould 
deſire to conſult my Counſellor -to- ſee what I could dos. 


Mr. BONNEFOY. 

"Tis not to Council that you muſt apply, for they 
are commonly ſevere in theſe Points, and imagine it a 
great Crime to diſpoſe of any thing contrary to Law. 
They are difficult People, and are ignorant of the By- 
ways of Conſcience. 'There are other Perſons to con- 
ſult who are much fitter to accommodate you; who have 
Expedients of paſſing gently over the Law, and of 
making that Juſt which is not allow'd ; who know 
how to ſmooth the Difficulties ef an Affair, and to find 
means of eluding Cuſtom by ſome indirect Ad 
Without that where ſhould we always be? there muſt 
be a Facility in things, otherwiſe we ſhould do nothing, 
and I would not give a Sous for our Buſineſs. . 

AR GAM. 

My Wife indeed told me, Sir, that you was a very 
skilful and a very honeſt Man. How then can I do 
pray, to give her my Eſtate, and ta deprive my Chil 


dren of it? 


Mr. BONNEFOY. 

How can you do? You- muſt ſecretly chooſe an inti- 
mate Friend of your Wife's, to whom you may be- 
queath in due Form by your. Will, all that you can, 
and this Friend ſhall afterwards give up all to her. 
You may farther ſign a great many Bonds, without 


Sufpicion, payable to ſeveral Creditors,. who. ſhall * 
ir 


— 
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qui prẽteront leur nom à votre femme, & entre les 
mains de laquelle ils mettront leur déclaration, que ce 
qu' ils en ont fait na ẽtẽ que pour lui faire plaifir. Vous 
pouvez auff, pendant que vous Etes en vie, mettre en- 
tre ſes mains de argent comptant, ou des billets que 
vous pouvez avoir payables au porteuf. 
BELINE. 
Mon Dieu, il ne faut point vous tourmenter de tout 
cela. S'il vient faute de vous, mon Fs, 3 je ne veux 


plus reſter au monde. 
AR G AN. 


Mamie! _ 
BELINE. | 
Oui, mon ami, ſi je ſuis aſſez malheureuſe, pour voug 


ARGAN. 


Ma chere femme! 
BE LINE. 
La vie ne me ſera plus de rien. 


AR GAN. 


Mamour! 
BELINE. 1 
Et je ſuivrai vos pas, pour vous faire connoitre la 
tendreſſe que J'ai pour vous. 
ARGAN. 
Mamie, vous me fendez le cœur. Conſolez- vous, je 
vous en prie. 
Le NOT AIREE. 
Ces larmes ſont hors de ſaiſon, & les choſes n'en ſont 
point encore la. 
BE LINE. 
Ah! Monſieur, vous ne ſavez pas ce que C'eſt qu'un 
mari qu'on aime tendrement. 


ARGAN. 

Tout le regret que Jaurai, fi je meurs, mamie, c'eſt 
de n'avoir point un enfant de vous. Monſieur Purgon 
m'avoit dit qu'il m' en feroit faire un, 

Le 


The HYPOCHONDRIACK. 65 


their Names to your Wife, and ſhall put into her 
Hands a Declaration, that what they had done in it 
was only to ſerve her. You may likewiſe in your Life. 
time put into her Hands ready Money or Bills, which: 
you may have payable to the Bearer. 


BELINA. 
Alas, you muſt not torment yourſelf with all theſe 


things. If I ſhould loſe you, Child, I'll tay no longer 
in the World. | 
ARGAN. 


My Soul! | 
'BELINA. Fo 
Yes, my Soul, if I'm unfortunate enough to loſs 


you —— 


ARGAN. 
My dear Wife! 
| BELINA. 
Life will be no longer any thing to me: 
ARGAN. 
My Love! 
B ELINA. 


And T'll follow you, to let you {ce the Tendernels 


I have for you. 
LRGCAN. 


My Life, you break my Heart; be comforted I beg 


o thee ? 
Mr. BONNEFOY. 
Theſe Tears are unſeaſonable, and things are not yet 


come to that. 
BELINA. 


Ah! Sir, you don't know what tis to have a Hug 
band that one loves ſo dearly. | 
ARGAN. 
All the Concern I ſhall have if I die, my Soul, is 
that I never had a Child by thee. Dr. Purgen told me 


that he'd make me able to get one. 1 


* 
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Le NOT AIRE. 

Cela pourra venir encore. 

ARGAN. 

Il faut faire mon teſtament, mamour, de la fagon que 
Monſieur dit; mais par precaution je veux vous mettre 
entre les mains vingt mille francs en or, que Jai dans 
le lambris de mon alcove, & deux billets payables au 
porteur, qui me font dis, l'un par Monſieur Damon, 
&. Vautre par Monſieur Gerante. 

BELINE. | 
Non, non, je ne veux point de tout cela. Ah! Conn 
bien dites-vous qu'il y a dans votre alcove ? 
ARGAN. 
Vingt mille francs, mamour. 
BELINE. 

Ne me parlez point de bien, je vous prie. Ah! De 

combien ſont les deux billets? 
ARGAN. 

Ils ſont, mamie, Yun de quatre mille francs, & Iau. 

tre de ix. 


BELINE. 
Tous les biens du monde, mon ami, ne me ſont rien, 
au prix de vous, 
LeNOTAIRE. | 
Voulez-vous que nous procedions au teſtament ? 
 ARGAN, 
Oui, Monſieur; mais nous ſerons mieux dans mon 
petit cabinet. Mamour, conduiſez-moi, je vous prie. 
BE LINE. 
Allons, mon pauvre petit fils. 
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Mr. BONNEFOY. f 

That may come ſtill. 

ARGAN. 

I muſt make my Will then, my Love, after the man- 
ner the Gentleman ſays; but by way of precaution I'll 
put into your Hands twenty thouſand Livres in Gold, 
which I have in the Cieling of my Alcove, and two 
Notes payable to the Bearer, which are due to me, one 
from Mr. Damon, and the other from Mr. Geronte. 

B ELINA. 
No, no, I'll have none of it. Ah! — how much de 
you ſay that there is in your Alcove ? 
ARGAN. 
Twenty Thouſand Livres, my Love. 
BELINA. 
 D'ont ſpeak to me of Riches, I beſeech ye. Ah 
how much are the two Notes for ? 
ARGAN. 

They are, my Life, one for four thouſand 1 

and the other for ſix. 
BE LIVA. 
All the Wealth in the World, my Soul, are nothing: 
to me in compariſon of thee. 
Mr. BONNEFOY. 
Would you have us proceed to make the Will ? 
ARGAN. 
Yes, Sir, but we ſhall do better in my little Cloſet; 


| BELINA. 
Come, my poor dear Child. 
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SCENE VHI. 
ANGELIQUE, TOINETTE. 


TOINETTE. 


Es voila avec un Notaire, & Jai ouĩ parler de 
teſtament. Votre belle-mere ne s endort point, & 
C'eſt ſans doute quelque conſpiration contre vos interets, 
ou elle pouſſe votre pere. 
ANGELIQUE. 

Qu' il diſpoſe de ſon bien a fa fantaiſie, pourvũ qu il 
ne diſpoſe point de mon cœur. Tu vois, Toinette, les 
defleins violens que l'on fait fur lui. Ne m'abandonne 
point, je te prie, dans Pextremite od je ſais. 

TOINETTE. 

Moi? vous abandonner? j'aimerois mieux mourir. 
Votre belle-mere a beau me faire ſa confidente, & me 
vouloir jetter dans ſes interets, je n'ai jamais pi avoir 
d'inclination pour elle, & Jai toũjours Ete de votre parti. 
Laiſſez- moi faire, j emploirai toute choſe pour vous ſer- 
vir; mais pour vous ſervir avec plus d'effet, je veux 
changer de batterie, couvrir le zele que Jai pour vous, 
& feindre d'entrer dans les ſentimens de votre pere, & 
de votre belle-mere. 

ANGELIQUE. 

Tache, je ten conjure, de faire donner avis a Cleante 

du mariage qu'on a conclu. 
TOINETTE. 

Je nai perſonne a employer a cet office, que le vieux 
uſurier Polichinelle, mon Amant, & il m'en coũtera 
pour cela quelques paroles de douceur, que je vieux bien 

depenſer 
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SCENE VII. 
ANGELICA, TOINE T. 


TOINET. | 
HEY are got with a Scrivener there, and I heard 

'em talk of a Will. Your Mother-in-law does not 
leep, and *tis certainly ſome Contrivance againſt your 
ntereſt that ſhe's puſhing your Father upon. 

| ANGELICA. 

Let him diſpoſe of his Eſtate as he pleaſes, pro- 
ided he does not diſpoſe of my Heart. Thou Led. 
inet, the violent Deſigns they have againſt it. Don't 
abandon me, I beſeech thee, in the Extremity I'm in. 

5 TOINET. 

J abandon you! T'll die ſooner. Your Mother-in-Law 
in vain makes me her Confident, and ftrives to bring me 
into her Intereſt; I never had any Inclination for her, 
and have been always of your Side. Let me alone 
Ill make uſe of every thing to ſerve you; but to ſerve 
you more effectually I'll change my Battery, conceal 
the Zeal J have for you, and pretend to enter into the 
Sentiments of your Father and Mother-in-Law. 


ANGELICA. 

Endeavour, I conjure thee, to give Cleantbes notice 

of the Marriage they have coricluded on. 
TOINET. 

I have no body to employ in that Office but the old 
Uſurer Polichinello, my Lover, and 'twill coſt me ſome 
kind Words to have him do't, which I'll willingly diſ- 
burſe 
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depenſer pour vous. Pour aujourd'hui il eſt trop tard; 

mais demain du grand matin, je Fenvoirai querir, & 

il ſera ravi de 1 
B ELIN E. OY 


8 2 


Toinette ? 
TOINETTE. 


Voila qu'on m' appelle. Bonſoir. Repoſez-vous ſur moi, 


Fi du premier Acte. 


g$CT I SCENEL 
TOINETTE, CLEANTE. 


TOINETTE. 


UE demandez-vous, Monſieur ? 
CLEANTE. 
Ce que je demande? 
TOINETTE. 
Ah, ah, c'eſt vous! quelle ſurpriſe! Que venez-vons 


faire ceans ? 
CLEANTE. 
Savoir ma deſtinee ; parler à Vaimable Angelique, con- 
falter les ſentimens de ſon cœur; & lui demander ſes rẽ- 
ſolutions ſur ce mariage fatal, dont on m'a averti. 


TOINETTE. 

Oui, mais on ne parle pas comme cela de but en blanc 
& Angelique; il y faut des miſtères, & Pon vous à dit 
PFetroite 
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burſe for you. To-day tis too late, but very early to 
morrow I'll ſend to ſeek for him, and he'll be over- 


joy'd LY — 


d; 
* 


| BE L I N A, within. 
Toinet P 
TOINET. 
i, I'm call'd. Good night. Rely upon me. 


The End of the firſt Act. 


ACTE IL SCENE 


TOINET, CLEANTHES. 


TOINET. 


HAT do you want, Sir? 
W CLEANTHES. 
What do I want ? 
TOINET. 
Ah, kah, is it you! ſurprizing! what come you to 


this Houſe for? 
CLEANT HES. 
To know my Deſtiny; to ſpeak. to the amiable Av- 
gelica, conſult the Sentiments of her Heart; and demand 
of her, what her Reſolutions are in reſpect to the fatal 
Marriage, they have given me Intelligence of. 
TOINET. 
Yes, but Angelica is not be ſpoke with thus point 
n 


/ 
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Tetroite garde od elle eſt retenue. Qu' on ne la laiſſe u 
ſortir, ni parler a perſonne, & que ce ne fut que la e 
rioſite d'une vieille Tante, qui nous fit accorder la liber. 

te d'aller à cette Comédie, qui donna lieu a la naiſſan. 
. — 2 & nous nous fommes bien gardees de 
parler de cette avanture. 


r 


CEE ANT E. 

Auſſi ne viens-je pas ici comme Cleante, & ſous I'ay. 
parence de ſon Amant, mais comme ami de ſon _—_ 
de M aſique, dont j'ai obtenu le pouvoir de dire al 
m cavoye a ia place. 

TOINETTE. 

Voici ſon pere. Retirez-vous un peu, & me laiſſe 

lui dire que vous Etes 1a. 


SCENE I. 
ARG AN, TOINETTE, CLEAN TE. 
ARG AN. 


, Purgon m'a dit de me promener le matin 
dans ma chambre douze allees, & douze venues ; 
mais j'ai oubliè à lui demander, fi c rr ou en 
e. 
_ -PPOINE TTE. 
Monſieur, voila un 
ARGAN. 

Parle bas, pendarde, tu viens m'Ebranler tout le cer- - 
veau, & tu ne ſonges pas qu'il ne faut point parler fi 
haut à des malades. 

TOINETTE. | 

Je voudrois vous dire, Monſieur 

AR. 
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and you have been told under how ſtrict a Guard ſhe is 
kept. That they allow her not to ſtir abroad, or ſpeak 
to any Body, and that 'twas the Curiofity of an old 
Aunt only, which favour'd us with the-Liberty of going 
to that Play, which gave Birth to your Paſſion, and 
we are very much upon our Guard, leſt we ſpeak of 
that Adventure. 
CLEANTHES. 

Accordingly I come not here as Cleanthes, or under 
the Appearance of her Lover, but as a Friend of her 
Muſick-Maſter, who has given me Leave to ſay that he 
ſent me in his Room. 

TOINET. 

Here's her Father. Retire a little, and let me tell 

him you are there. 


: — ” we po Lv * N X — * 4 | 
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SCENE IL 
ARGAN, TOINET, CLEANTHES. 


| ARGAN. 
D R. Purgon told me I ſhould walk my Chamber 
over twelve times too and again in a Morning: 
but I forgot to ask him, whether it ſhould be long-ways, 
or broad- ways. 


TO INIT. 
Sir, there is | 
ARGAN. 
Speak low, Huſſy, thou haſt juſt ſplit my. Brains, and 
thou never conſider ſt that fick Folks ſheu'd not be ſpoke 


ſo loud to. 
| TOINET. 
Sir, there — 


AX. 


, ey  Pam 


- 
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a ARGAN. 
Parle bas, te dis. je. 
TOINET TE. 
Monſieur — Elk fait ſemblant de parler. 
AR GAN. 
Eh ? b 
TOINETTE. 
Je vous dis que =— Elle fait ſemblant de parler. 
ARGAN. 
Qu'eſt-ce que tu dis? 
TOINETTE Baut. 
Je dis que voila un homme qui veut parler 2 vous. 
ARGAN. 
Qu'il vienne. 
Toinette fait figne a Cliante davancer. 
CLEANTE. 
Monſieur 
TOINETTE xaillant. 

Ne parlez pas ſi haut, de 8 d'ebranler le cerveay 
de Monſieur. 

CLEANTE. 

Monſieur, je ſuis ravi de vous trouver debout, & de 
voir que vous vous portez mieux. 

TOINETTE frignant d"'ttre en coltre. 
Comment qu'il ſe porte mieux? cela eft faux, Mon- 
fieur ſe porte toũjours mal. 

LIAN T E. 

Tai oui dire que Monſieur etoit mieux, & je lui trou- 
ve bon viſage. 

TOINETTS..:. 

Que voulez-vous dire avec votre bon viſage? Mon- 
fear Ta fort mauvais, & ce ſont des impertinens qui 
vous ont dit qu'il Etoit mieux. Il ne s' eſt jamais ſi mal 
Porte. 


Elle a raiſon. 


ARGAN. 
TOL 
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ARGAN. 
Speak low, I fay. 
TOINET. 
Sir — 
AR GAM. 
Hey ? f 
TOINET. 
I tell you that —— 
ARGAN. 
What is it you tell me? 
TOINET. 
I tell you here is a Man wants to ſpeak with you. 
ARGAN. 
Let him come. 
IToinet beckons to Cleanthes to come wear. 
CLEANTHES. 
Sir — | 
TOINET. 


Don't _ ſo loud, for fear of ſplitting my Maſter's 


Brains. 
CLEANTHES. 5 


Sir, I am exceeding glad to find you up, and to lee 
that you are better. 
TOINET ſeeming to be in a Paſſion. 
How better? 'tis falſe, my Maſter is always ill. 
CLEANTHES. 
I had heard the Gentleman was better, and I per- 
ceive he looks well. 


TOINET. 
What dye mean with your Looks well? He looks 


very ill, and they are impertinent People who told you 
he was better. He was never fo ill in his Life. | 


ARGAN. 
She's in the right on't. 
D 70 7 
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TOINETTE. 
Il marche, dort, mange, & boit tout comme les au- 
tres; mais cela n'empeche pas qu'il ne ſoit fort malade. 


ARGAN. 
Cela eft vrai. 
CLEANTS. -- 
Monfieur, Jen ſuis au deſeſpoir. Je viens de la part 
du Maitre a chanter de Mademoiſelle votre Fille. 1! 
seft vi oblige d'aller a la Campagne pour quelques jours; 
&, comme ſon ami intime, il m 'envoye a ſa place pour 
lui continuer ſes legons, de peur qu'en les interrompant, 
elle ne vint à oublier ce qu'elle fait deja. 
AR GAN. 
Fort bien. Appellez Angelique. 
| TOINETTE. 
Je crois, Monſieur, qu'il ſera nuieux de mener Mon- 
Keur à fa chambre. 
ARGAN. 
Non, faites-la venir. 
TOINETTE. 
Il ne pourra lui donner legon, comme il faut, .vils ne 


| Font en particulier. 


Si fait, fi fait. 

TOINET TE. 

Monſieur, cela ne fera que vous étourdir, & il ne faut 
rien pour vous Emouyoir en I'ttat ou vous Etes, & vous 
Ebranler le cerveau. 


ARGAN. ; 


ARGAN. 
Point, point, Jaime la Muſique, & je ſerai bien aiſe 
ee Ah! Ia voici. Allez vous-en voir, vous, fi ma 


femme eſt habillce. 


— 


e 
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TOINET. * 
He walks, ſleeps, eats, and drinks like other Folks; 
but that's no Argument he ſhou'd not be ſick, | 
ARGAN. 


That's true. 

CLEANTHES. 

Sir, I am heartily ſorry for it. I come from the young 
Lady your Daughter's Muſick-Maſter. He was oblig'd to 
go into the Country for a few Days; and, as Iam one of his 
intimate Friends, he ſent me in his Place, to go on with 
her Leſſons, for fear, that if they were diſcontinu'd, ſhe 
might forget, what ſhe has already learnt. 

ARGAN. 

Very well, call Angelica. 

TOINET. 
I fanſy, Sir, it wou'd be better to ſhew the Gentle- 
man to her Chamber. | 
ARGAN. 
No, bid her come hither. 
TOINET. 


He can't teach her her Leſſon as he ſhou'd do, if they 


are not by themſelves. 
ARGAN. 
He may, he may. 
TOINET. 

Sir, *twill only ſtun you, and you had need to have 
nothing to diſturb you, or jar your Brains, in the Con- 
dition you are. | 

ARGAN. 

No, no, I love Mufick, and I ſhall be glad to 
Hoh! here ſhe comes. Do you go ſee whether my Wife 
is dreſs'd, [Exit Toinet. 


D 2 SCENE 
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SCENE III. 
ARGAN, ANGELIQ UE, CLEANTE, 


| ARGAN. 
Enez, ma Fille; votre Maitre de Muſique eſt alle 
aux champs, & voila une perſonne qu'il envoye a 
{a place pour vous montrer. 
ANGELIQUE. 
Ah, Ciel! 


ARGAN. 
Queſt-ce? D'ou vient cette ſurpriſe? 
ANG E LIQUE. 


— — 

ARGAN. 

2 Qui vous Emeut de la forte? 

ANGELIQUE. 

C'eſt, mon Pere, une avanture ſur prenante qui ſe ren- 
contre ici. 

AR GAN. 

Comment? 

ANGELIQU E. 

Tai ſonge cette nuit que Jetois dans le plus 17 
embarras du monde, & -qu'une perſonne faite tout 
comme Monſieur, s eſt preſentee a moi, a qui j; ai de- 
mande du ſecours, & qui m'eſt venu tirer de, la peine 
od J'etois; & ma ſurpriſe a EtE grande, de voir inoping- 
ment en arrivant ici, ce que j'ai eu dans Videe toute la 
nuit. 


CLEAN TE. 
Ce n'eſt pas Etre malheureux que d' occuper votre pen- 
ee, ſoit en dormant, ſoit en veillant; & mon bonheur 
ſeroit 
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380 EN E III. 
ARGAN, ANGELICA, CLEANTHES. 


ARGAN. 
Ome, Daughter; your Muſick-maſter is gone intb 
the Country, and here's a Perſon he has ſent to 
teach you in his Place. 


ANGELICA. 
Bleſs me! | 
ARGAN. 
What's the matter? Whence this Surpriſe ? 
ANGELICA. 
ARGAN. 
What ? Who diſturbs you in this manner ? 
ANGELICA. 
Tis a moſt ſurpriſing Adventure, Father, that I meet 
with here. | 
| | ARGAN. 
How ? 
ANGELICA. 


I dreamt laſt Night that I was in the greateſt Di- 
ſtreſs in the World, and that a Perſon exactly like this 
Gentleman, offer'd himſelf to me, of whom I de- 
manded Succour, he preſently freed me from the 
Trouble I was in; and my Surpriſe was very great to 
ſee unexpectedly upon my coming in here, what I had 
ſo ſtrong an Idea of all Night. | 

CLEANTHES. 

"Tis no ſmall Happineſs to have a Place in your 

Thoughts, whether ſleeping or waking ; and good Fortune 
ö D 3 wou'd 


| 
1 
. 
| 


ſe trouve à la Noce. 
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ſeroit grand ſans doute, fi vous etiez dans quelque peine, 
dont vous me jugeaſſiez digne de vour tirer; & il n'y a 
rien que je ne fiſſe pour — 


SCENE IV. 


TOINETTE, CLEAN TE, ANGELIQUE, 
ARG AN. 


TOINE T T E, par derifor. 
A foi, Monſieur, je ſuis pour vous maintenant & 
je me dedis de tout ce que je diſois hier. Voici 
Monſieur Diafoirus le Pere, & Monſieur Diafoirus le 
Fils, qui viennent vous rendre viſite. Que vous ſerez 
bien engendre ! vous allez voir le garcon le mieux fait 
du monde, & le plus ſpirituel. II wa dit que deux 
mots, qui m'ont ravie, & votre Fille va etre charmee 
de lui. 
ARGAN, à Cliante qui feint de wouldir Sen aller. 
Ne vous en allez point, Monſieur. C'eſt que je ma- 
rie ma Fille, & voila qu'on lui ameine fon pretendu 
mari, qu'elle n'a point encore vi. 
CLEANTE. 
C'eſt m'honorer beaucoup, Monſieur, de vouloir que 
je ſois tẽmoin d'une entrevie fi agreable. 
ARGAN. 

C'eſt le fils d'un habile Medecin, & le mariage ſe fera 
dans quatre jours. | 
CLEANTE. 

Fort bien. 


ARGAN. | 
Mandez-le un peu a ſon Maitre de Muſique, afin qu'il 


C LE- 
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wou'd be undoubtedly very great, were you in any trouble 


from which you ſhou'd judge me worthy to deliver you ; 
and there is nothing I wou'd not do to —— 


SCENE IV. 


TOINET, CLEANTHES, ANGELICA; 
ARGAN. 


TOINET, by way of ſueer. 
Roth, Sir, I'm o' your {ide now, and unſay all that 
I faid Yeſterday. Here are Mr. Diafairus the 

Father, and Mr. Diafoirus the Son, come to viſit you. 
How rarely will you be hope up with a Son in-law ! 
You will ſee one of the beſt made young Fellows in 
the World, and the wittieſt too. He fpoke but two 
Words, and I was in Extaſy at em, and your Daughter 
will be charm'd with him. 
ARGAN, to Cleanthes, ahi makes as if he were going. 

Don't go, Sir; I am going to marry my Daughter, - 
and the Perſon they have brought hither is her intended 
Husband, whom ſhe has not as yet ſeen. 

CLEANTHES. 

"Tis doing me a great deal of Honour, Sir, to per- 

mit me to be Witneſs of ſo agreeable an Interview. 
ARGAN. 

He is Son to an eminent Phyſician, and the Mar- 

riage will be perform'd in four Days. 
„ CLEANTHES. 
Very well. 
ARGAN. 

Pleaſe to inform her Muſick-maſter of it, that he 
may be at the Wedding, : 
D 4 C L E- 
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g CLEANTE. 
Je n'y manquerai pas 
*ARGAN. 


Je vous y prie auſſi. 
CLEAN T E. 
Vous me faites beaucoup d' honneur. 
| "LS VANELITE 
Allons, qu'on 4 range, les voici. 


* 


er dee SES 
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SCENE v. 


Mr. DIAFOIRUS, THOMAS DIAFOIRUS, 
AR GAN, ANGELIQUE, 
CLEAN TE, TOINETTE. | 


ARG A N, mettant la main a ſon bonnet ſant 
Poter. © 


M Onſieur Purgon, Monſieur, m'a defendu de de- 
couvrir ma tete. Vous Etes du metier : vous ſa- 
vez les conſequences. 
Monſ. DIAFOIRUS. 
Nous ſommes dans toutes nos vifites pour porter ſe 
cours aux malades, & non pour leur porter de Vincom- 
moditẽ. 


ARGAN. 
Je regois, Monſieur. 
Il parlent tous deux en meme tems, Vinterrom- 
pent & confondent. 
Monſ. DIAFOIR Us. 
Nous venons ici, Monfieur — 
ARGAN. 


Avec beaucoup de joie. 
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CLEANTHES. 
I ſhall not fail. ” 
ARGAN. 
I invite you too. 
CL EANTHES. 
You do me a great deal of Honour. 
ARGAN. 
Come, place your ſelves in order, here they-are. 


SCENE. V. 


Mr. DIAFOIRUS, THOMAS DIAFOIRUS, 
ARGAN, ANGELICA, 
CLEANTHES, TOINET. 


ARGA N, putting his Hand to his Cap without 
| taking it off. 
D R. Purgon, Sir, has forbid me being uncover'd. 
You are of the Faculty: you know the Conſe- 
quences. 


Mr. DIAFOTRUS. 
We are in all our Viſits to bring Help to our Pa- 
tients, and not incommode them. | 


AR GAM. 
J receive, Sir 
| [They both ſpeak at the ſame time, interrupting and 
confounding each other. 
| Mr. DIAFOIRUS.-. 
We come here, Sir— 
ARGAN. 
With a great deal of Joy 
Ds Mx. 
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Monſ. DIA F OI RUS. 
Mon Fils Thomas, & moi. 
AR GAN. 
TLhonneur que vous me faites. 
Monſ. DIAFOIRUS.. 
Vous temoigner, Monſieur. . 
ARG AN. 
Et j'aurois ſouhaite. 
Monſ. DIA FOI RUS. 
Le raviſſement ou nous ſommes. 
ARGAN. 
De pouvoir aller chez vous. 
| Moni, DIAFOIRUS. 
De la grace que vous nous faites. 
ARGAN. 
Pour vous en aſſurer. 
Monſ. DIAFOIRUS. 
De vouloir bien nous recevoir. 
ARGAN. 
Mais vous: ſavez, Monſieur. 
Monſ. DIAFOIRUS.. 
Dans VPhonneur, Monſieur. 
ARGAN. 
Ce que c'eſt qu'un pauvre malade. 
Monſ. DIAFOI RUS. 
De votre alliance. 
ARG AN. 
Qui ne peut faire autre choſe. 
Monſ. DIAFOIR US. 
Et vous aſſürer. 
| | ARGAN. 
Que de vous dire ici. 
Monſ. DIAF OI RUS.“ 
Que dans les choſes qui dependront de notre metier. 
ARGAN. 
_ Qu'il cherchera toutes les occaſions. . 
Ka | Monl. 


| 
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Mr. DIAFOIRUS. © 
My Son Thomas, and. 
ARGAN. 
The Honour you do me 
Mr. DIAFOITIRUS. 
To declare to you, Sir 
ARGAN. 
And I cou'd have wiſh'd 
Mr. DIAFOTIRUS. 
The Pleaſure we receive - 
ARX GAM. 
To have been able to have gone to you 
Mr. DTIAFOIR US. 
From the Favour you do us— 
IR GAM. 
To aſſure you 
Mr. DIAFO IR US. 
So kindly to admit us— 
ARGAN. 
But you know, Sir— »« 
Mr. DIAFOTIRUS. 
To the Honour, Sir— 
ARGAN. 
What it is to be a poor fick Creature— 
Mr. DTAFOIR US. 
Of your Alliance — 
ARGAN. 
Who can do no more— | 
. Mr. DIAFOTRUS. 
And to aſſure you— 
AR GAM. 
Than to tell you here 
Mr. DIAFOITRUS. | 
That in Affairs depending on our Faculty 
AR GAM. 
That he will ſeek all Opportunities 
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Monſ. DIA F OI RUS. 

De meme qu' en toute autre. 

AR GAN. 

De vous faire connoitre, Monſieur. 

| Monſ. DTAFOIRUS. 
Nous ſerons toũjours prets, Monſieur. 

|  ARGAN. 

Qu'il eſt tout à votre ſervice. 

Monſ. DIAFOTIRUS. 


complimens, . 


choſes de mauvatsſe grace, & a contretemps. 


Monſ. D.IAFOIRUS. 
Oui. | 
THOMAS DIAFOIRUS. 


TQINETTE.. 


THOMAS DIAFOIRUS. 
Cela a-t-il bien ẽtẽ, mon Pere? 


A vous temoigner notre zele. 1/ /e retourne vers ſon 
file, & lui dit: Allons Thomas,. avancez. Faites vos 


THOMAS DIAFOIRUS, et un grand be- 
net nouvellement ſorti des écoles, qui fait toutes | 


N'eſt-ce pas par le Pere qu'il convient commencer ? 


Monſieur, je viens falues, reconnoitre,. cherir, & re- 
verer en vous un ſecond perez; mais un ſecond pere, 
auquel j oſe dire que je me trouve plus redevable q au 
premier. Le premier m'a engendre ; mais vous m' avez 
choiſi. Il m'a regũ par neceflite; mais vous m'avez 
accepte par grace. Ce que je tiens de lui eſt un ou- 
vrage de ſon corps; mais ce que je tiens de vous eſt 
un ouvrage de votre valonte.; & d' autant plus que les 
facultes ſpirituelles, ſont au- deſſus des corporelles, d'au- 
tant plus je vous dois, & d'autant plus je tiens pre- 
cieuſe cette future filiation, dont je viens aujourd'hui 
vous rendre par avange les tres-humbles, & très- reſpec- 


Vive les Colléges, d'où Pon fort fi habile homme. 


. 
Ss 
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Mr. DIAFOTIRUS. 
As alſo in all others ; 
ARGAN. 
To make you ſenſible, Sir 
Mr. DIAFOFRUS: 
We ſhall ever be ready, Sir 
" -» KAR GAN. 
That he is intirely at your Service 
Mr. DIAFOIRUS. 
To teſtify our Zeal for you [Turning to his Sun. I 
Come, Thomas, advance, make your Compliments. 


THOMAS DIAFOTRUS, a great Looby, newh 
come from College, who does every thing with an 
ill Grace, and in an abſurd manner. 
Should not I begin with the Father? 
Mr. DIAFOQLRUS. 
. Yes. 
THOMAS DIAFOTRUS; 

Sir, I come to ſalute, recogniſe, cheriſh, and revere 
in you a ſecond Father; but a ſecond Father, to whom, 
I'll be bold to ſay, I am more indebted, than to. my 
firſt. The firſt begat me; but you have adopted me. 
Hereceiv'd me through Neceſlity ; but you have accepted 

through Favour. What I have from him, is the Ope- 
ration of his Body, what I have from you, is the Ope- 
ration of your Will ; and by how much the mental Fa- 
culties are ſuperior, to the corporeal, by. ſo much am 
I. more indebted to you, and by ſo much do I hold, 
as more pretious, this future Filiation, for which I this 
Day come to pay you beforehand, the moſt humble 


and maſt reſpectful Homage. | 
TOINET.. ; 
Proſperity to the Colleges, which turn us out ſuch 
ingenious Perſons. | 
THOMAS DIAFOTIRUS. 


Was that well done, Father? 


Mi 
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Moni. DIAFOIRUS. 
Optime: - 
ARGAN, à Argeéligue. 
Allons, ſalüez Monſieur. 
THOMAS tags e 
Baiſerai-je ? 
 Monl, DIAFOIRUS. 
Oui, oui. 
THOMAS DIAFOIRUS, à Angelique. 
Madame, c'eſt avec juſtice, que le Ciel vous a con- 
cede le nom de belle-mere, puiſque l'on 
ARGAN. 
. Ce welt pas ma femme, c'eſt ma fille 2 qui vous 


THOMAS DIAFOIRUS. 

On donc eſt-elle? 

| ARGAN. 

Elle ya venir, 

THOMAS DIAFOIRUS. 
Attendrai-je, mon Pere, qu'elle ſoit venue? 
Monſ. DTAFOIRUS. 

Faites toujours le compliment de Mademoiſelle. 
THOMAS DIAFOIRUS. 


Mademoiſelle, ne plus, ne moins que la ſtatuè de 


Memnon rendoit un fon harmonieux, lorſqu'elle ve- 


noit à Etre eclairce des rayons du Soleil: Tout de meme 
me ſens. je anime d'un doux tranſport a Vapparition du 


Soleil de vos beautes. Et comme les Naturaliſtes re- 
marquent que la fleur nommee Heliotrope tourne ſans 
ceſſe vers cet Aſtre du jour, auſſi mon cœur dores-en- 


avant tournera-t-il todjours vers les Aftres reſplendiſſans 


de vos yeux adorables, ainſi que vers ſon pd6le unique. 
Souffrez-donc, Mademoiſelle, que jappende aujourdhui 
A. 1 15 de vos charmes l' offrande de ce cœur, qui ne 


2 - 1 — - , 2 » th. 


* Thomas's Wit is unhappily oft, in the Tranſla- 
tin of this Speech, 2 not ſgnihhing li- 


y 
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Mr. DIAFOIRUS.. 


Oftime. 

ARGAN, to Angelica. 

Come, pay your Reſpects to the Gentleman. 

THOMAS DIAFOTIRUS, te his Father. 

Shall I kiſs her? 

Mr. DIAFOIRUS. 

Yes, yes. 

THOMAS DIAFOTRUS, to Angelica. 

Madam, tis with Juſtice that Heaven has granted 
you the Name of Mother-in-law, fince one ; 

ARCAN. 

'Tis not my Wife, tis my Daughter you are ſpeak- 
ing to. 

, THOMAS DIAFOTRUS. 

Where is ſhe then? 

ARGAN. 
She's a coming. 
THOMAS DIAFOIR US. 
Shall I wait, Father, till ſhe comes? 
Mr. DIAFOIRUS.. 
Make your Compliment to the young Lady. 
THOMAS DIAFOTRUS. 

Madam, juſt in the ſame manner as the Statue of Mem- 
non, gave an harmonious Sound, when it was illumi- 
nated by the Rays of the Sun: So, in the mean time, 
do I feel my ſelf animated with a ſweet -Tranſport 
at the Appearance of the Sun of your Beauty: And as 
the Naturaliſts remark that the Flower named the 
Heliotrope, turns, without ceaſing, towards that Star of 
Day; fo ſhall my Heart, henceforth for ever, turn to- 
wards the reſplendent Stars of your adorable Eyes, as + 
to its proper Pole. Permit me then, Madam, now to 


pay, at the Altar of your Charms, the Offering of that 
Heart, | 


reralh Handſom- Mocher, as Belle - mere does in be 
c 
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reſpire, & n'ambitionne autre gloire, que d'ctre toute 


fa vie, Mademoiſelle, votre tres-humble, très- obéiſſant, 
& tres-fidelle ſerviteur, & mari. 


TOINET TE en le raillant. 

Voila ce que C'eſt que d'ẽtudier, on apprend à dire 
de belles choſes. 

ARGAN. 

Eh! que dites-vous de cela? 

CLEANTE. 

Que Monſieur fait merveilles, & que gil eſt auſſi bon 
Medecin, qu'il eſt bon Orateur, il y aura plaiſir a etre 
de ſes malades, 

TOINETTE. 


Aſſirement. Ce ſera quelque choſe d'admirable, &il 


fait d'auſit belles cures, qu'il fait de beaux diſcours. 
ARGAN. | 
Allons vite ma chaiſe, & des fieges à tout le monde. 
Mettez-vous-la, ma fille. Vous. voyez, Monſieur, que 
tout le monde admire Monſieur votre fils, & je vous 
trouve bien heureux de vous voir un gargon comme cela. 
Monſ. DIAFOIRUS. 


Monfieur, ce weſt pas parce que je ſuis fon pere, 
mais je puis dire que j'ai ſujet d'etre content de lui, 


& que tous ceux qui le voyent, en parlent comme 
d'un gargon qui n'a point de mechancete. II wa ja- 


mais eu imagination bien vive, ni ce feu d'eſprit qu'on 


remarque dans quelques-uns, mais c'eſt par-la que j'ai 


tofijours, bien augure de fa judiciaire, qualité requiſe 


pour Pexercice de notre Art. Lorſqu'il Etoit petit, il 
wa jamais été, ce qu'on appelle mievre, & eveille; 
On le voyoit toũjours doux, paiſible, & taciturne, ne 
diſant jamais mot, & ne jouant jamais A tous ces pe- 
tits jeux, que Pon nomme enfantins. On eut toutes 
les peines du monde à lui apprendre à lire, & il avoit 


neuf ans qu'il ne connciſſoit pas encore ſes lettres. 
Ron, diſois je en moi: meme; les arbres tardiſs, ſont 


Þ ceux 
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Heart, which breathes not after, nor is ambitious of any 
other Glory, than that of being till Death, Madam, 
your moſt humble, moſt obedient, and moſt 2 Ser- 
vant, and Husband. 

TOINE T ralhing. 

See what it is to ſtudy, one learns to ſay fine Things. 


ARGAN. 

Heh ! what ſay you to that? [To Cleanthes. 

CLEANTHES. | 

That the Gentleman does Wonders, and that if he 
is as good a Phyſician as he is an Orator, it would be a 
great Pleaſure to be one of his Patients. 

TOFNET. 

Certainly. It will be a wonderful Thing, if he per- 
forms as fine Cures, as he makes fine Speeches. _ 
ARGAN. 

Here, my Chair quickly, and Chairs for every Body: 
Sit you there, Daughter. [Zo Mr. Diafoirus.] You ee; 
Sir, that all the World admires your Son, and I n 
you very happy in ſuch a young Man. 

Mr. DIAFOTIRUS.. | 
Sir, 'tis not becauſe I am his Father, bee Fenn 
J have Reaſon to be fatisfy'd in him, and that all who 
ſee him, ſpeak of him as a Vouth who has no Harm in 
him. He never had a very lively Imagination, nor 
that ſparkling Wit which one obſerves. in ſome others ; 
but it was that, I always look'd upon, as a happy Pre- 
ſage of his Judgment, a Quality requiſite for the Exer- 
ciſe of our Art. When he was a little one, he was ne- 
ver what one may call roguiſh, or waggiſh. One might 
always ſee him mild, peaceable, and taciturn, never 
uttering a Word, and never playing at any of thoſe lit- 
tle Games, that we call Childrens'-Play. They had all 
the Difficulty i in the World to teach him to read, and 
he was nine Vears old before he knew his Letters 
Good, ſays I within myſelf; Trees flow of Growth, 


aC 
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ceux qui portent les meilleurs fruits. On grave ſur 
le marbre bien plus mal-aiſement que ſur le fable; 
mais les choſes y ſont conſervees bien plus long-temps, 
& cette lenteur à comprendre, cette peſanteur d'ima- 
gination, eſt la marque d'un bon jugement a venir, 
Lorſque je Penvoyai au College il trouva de la pe 

ne; mais il ſe roidiſſoit contre les difficultés, & * 
Regens ſe louoient toũjours a moi de fon aſſiduité, & de 
ſon travail. Enfin, à force de battre le fer, il en eſt 
venu glorieuſement à avoir ſes Licences; & je puis dire 
ſans vanite, que depuis deux ans qu'il eſt ſur les bancs, 
n'y a point de Candidat qui ait fait plus de bruit que 
lui dans toutes les diſputes de notre ecole. Il &y eft 
rendu redoutable, & il ne $'y paſſe point d' Acte on il 
naille argumenter a outrance pour la propoſition con- 
traire. I eſt ferme dans la diſpute, fort comme un Turc 
ſur ſes principes; ne demord jamais de fon opinion, & 


- Pourſuit un raiſonnement juſques dans les derniers re- 


coins de la Logique. Mais fur toute choſe, ce qui me 
plait en lui, & en quoi il ſuit mon exemple, c'eſt qu'il 
sattache aveuglement aux opinions de nos Anciens, & 
que jamais il n'a voulu comprendre, ni ecouter les rai- 
ſons, & les experiences des pretendues decouvertes de 
notre fiecle, touchant la circulation du lang, & autres 
opinions de meme farine. - 


THOMAS DIAFOIRUS. 7 tire une gran- 
de Theſe roulte de ſa poche, qu'il preſente a A 
ligue. 


Fai contre les Circulateurs ſoatenu une Theſe, qu'a- 
vec la permiſſion de Monſieur, joſe preſenter a Made- 
moiſelle, comme un hommage que je lui dois des pre- 
mices de mon eſprit. 

| ANGELIQUE. 

Monſieur, c'eſt pour moi un meuble- inutile, & je ne 

me connois pas à ces choſes - la. 


TOLL 


I: 
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r are thoſe which bear the beſt Fruit. One writes upon 
the Marble with much more Difficulty, than one does 
upon the Sand; but Things are much longer preſerwd- 
there, and that Slowneſs of Apprehenſion, that Hea- 

vines of Imagination, is a Mark of a future good 
Judgment. When I ſent him to College he was hard- 
put tot; but he bore up obſtinately againſt all Difficul- 

ties, and his Tutors always prais'd him to me for his 
Aſſiduity, and his Pains. In ſhort, by meer Dint of 
hammering, he gloriouſly attain'd. to be a Licentiate; 
and I can ſay without Vanity, that from the Time he 
took his Batchelor of Phyſic's Degree, there is no Can- 
didate that has made more Noiſe than he in all the Dit- 
putes of the Schools. He has render d himſelf formida» 
ble there, and not an Act paſſes but he argues to the 
laſt Extremity on the Side of the contrary Propoſition, 
He is ſirm in a Diſpute, ſtrenuous as a Turk in his 
Principles; and purſues an Argument to the fartheſt Res; 
ceſſes of Logic. But what in him, above all Things 
pleaſzs me, in which he follows my Example, is that 
he is blindly attach'd to the Opinions of the Ancients, 
and that he wou'd never comprehend, nor hear the 

Reaſons, and Experiments of the pretended Diſcoveries 
of our Age, concerning the Circulation of the Blood. 
and other Opinions of the ſame Stamp.. 


THOMAS DIAFOIRUS takes a large Theſis 
out of his Pocket roll'd up, which he preſents to An- 2 
gelica. | N $5 

I have ſupported a Theſis againſt the Circulators, 
which, with the Gentleman's Permiſſion, I make bold 
to preſent to the young Lady, as a Homage I owe her- 
of the Firſt-fruits of my Genius. | 

| ANGELICA. | 

Sir, *tis an uſeleſs piece of Goods for me, and I am 
not skill'd in thoſe fort of Things. 


10 E 
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TOINE TT E. 
Donnez, donnez, elle eſt toũjours bonne a prendre 
pour l'image, cela ſervira a parer notre chambre. 
THOMAS DIAFOIRUS. 
Avec la permiſſion auſſi de Monſieur, je vous invite a 
venir voir Pun de ces jours pour vous, divertir la dif 
ſection dune femme, ſur quoi je dois raiſonner. 


 TOINETTE. 

Le divertiſſement ſera agreable. II y en a qui don- 
nent la Comedie a leurs Maitreſſes, mais donner une 
diſſection, eſt quelque choſe de plus galand. 

Monſ. DIAF OI RUS. 

Au reſte, pour ce qui eſt des qualites requiſes, pour le 
mariage & la propagation, je vous afſure que ſelon les 
règles de nos Docteurs, il eſt tel qu'on le peut ſouhaiter. 
| Qu'il poſſede en un degre loüable la vertu prolifique, & 
qu il eſt du temperament qu il faut pour engendrer, & 
procreer des enfans bien conditionnes. 
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A RGAN. | 
N'eſt· ce pas votre intention, Monſieur, de le pouſſer 
à la Cour, & d'y menager pour lui une charge de Mede- 
cin? 


Monſ. DIAFOIRUS. 

A vous en parler franchement, notre metier aupres 
des Grands ne m'a jamais paru agreable, & j'ai toũ- 
jours trouve, qu'il valoit mieux, pour nous autres, de- 
meurer au public. Le public eſt commode. Vous n'a- 
vez a repondre de vos actions a perſonne, & pourvi que 
Ton ſuive le courant des regles de FArt, on ne ſe met 
point en peine de tout ce qui peut arriver. Mais ce 
qu'il y a de facheux aupres des Grands, c'eft que quand 
ils viennent A eEtre malades, ils veulent Rn __ 
teurs Medecins les guèriſſent. 


TO I- 
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..TAINET. 

e Gire it me, give it me, tis always worth wking for 
the Picture, it will ſerve to hang up in our Garret. 
THOMAS DIAFOTIRUS. © 

And with the Gentleman's Permiſſion alſo, ,I invite 
you to come and ſee one of theſe Days for your Diver- 
fion the Diſſection of a Woman, upon which I am to 
read Lectures. 

TOINET. 

The Diverſion will be agreeable. There are ſome 
Gentlemen give their Miſtreſſes a Play, but to give a 
Diſſection, is ſomething more galant. 

Mr. DIAFOIRUS. 

As to the reft, for what concerns the requiſite Quali- 
ties for Marriage, and Propagation, I do aſſure yan 
that according to the Rules of us Doctors, he is juſt ſuch 
as one cou'd wiſh. That he poſſeſſes in a laudable De- 
gree the prolific Virtue, and that he is of a Tempera- 
ment proper to beget, and procreate well-condition'd 
Children. 


ARGAN. 
Is it not your Intention, Sir, to puſh his Intereſt at 
Court, and procure for him a Phyſician's Place in Or- 


dinary ? 
Mr. DIAFOTRUS. 

To ſpeak frankly to you, our Profeſſion amongſt 
your great People never appear'd to me agreeable, and 
I always found, it wou'd be much better for us to con- 
tinue amongſt the Commonalty. 'The public Buſineſs is 
commodious. You are accountable to no Body for your 
Actions, .and provided one does but follow the beaten 
Track of the Rules of Art, one gives one's ſelf no man- 
ner of Trouble about what may be the Event. But 

| what is vexatious among your Great People is, that 
when they happen to be ſick, they abſolutely expect 
their Phyſicians ſhould cure them. 
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| TOINETTE. 

Cela eſt plaiſant, & ils ſont bien impertinens de voy. 
loir que vous autres Meſſieurs vous les guériſſiez; vous 
mẽtes point aupres d'eux pour cela; vous ny Etes que 
pour recevoir vos penſions, & leur ordonner des reme. 
des, Ceſt A enx a guerir s' ils peuvent. 
| Monf. DIAFOIRUS. 

Cela eſt vrai. On weſt oblige qu'a traiter les gen 
dans les formes. 

ARGAN &@ Clante. 
Monſieur, faites un peu chanter ma fille, devant la 


compagnie. 

CLEANT E. 
Fattendois vos ordres, Monſieur, & il m'eſt venu en 
penſce, pour divertir la compagnie, de chanter avec Ma- 


demoiſelle, une Scene d'un petit Opera qu'on a fait de- 


puis peu. Tenez voila votre Partie. 
ANGELIQUE. 
Moi ? 
CLEANTE. 
Ne vous defendez point, $'il vous plait, & me laifſe 
vous faire comprendre ce que ceft que la Scene que nous 


devons chanter. Je mai pas une voix a chanter ; mais 
- 3ci il ſuffit que je me faſſe entendre, & Von aura la bon- 


te de m' excuſer par la neceflite ou je me trouve, de 
faire chanter Mademoiſelle. 
ARGAN. 

Les Vers en ſont-ils beaux? 

CLEANTE. 

C'eſt proprement ici un petit Opera impromptu, & 
vous mallez entendre chanter, que de la Proſe cadencee, 
on des manieres de Vers libres, tels que la paſſion, & la 
neceſlite peuvent faire trouver a deux perſonnes, qui di- 
ſent les choſes d'eux-mEmes, & parlent ſur le champ. 

ARGAN. 


CLEAN- 
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TOINET. 

That's a good Jeſt indeed, and they are very imper- 
tinent to expect that you Gentlemen ſhou'd cure em; 
you don't attend them for that Purpoſe ; you- only go 
to take your Fees, and preſcribe Medicines, tis their 
Buſineſs to cure themſelves if they can. 

Mr. DIAFOIRUS. 

That's true. We are oblig'd to treat People accord- 

ing to Form. 
ARGAN to Cleanthes, 
Sir, pray let my Daughter ſing before the Company. 


CLEANTHES. 

I waited for your Orders, Sir, and propoſe to divert 
the Company, by ſinging along with Miſs, a Scene of a 
little Opera lately — [To Angelica. ] Tann $ 
your Part. | 


ANGELICA. 

T? 

* CLEANTHES. 

Pray don't refuſe, but permit me to let you into the 
Deſign of the Scene we are a going to ſing. I have 
no Voice for ſinging ; but tis ſufficient in this Caſe if 
I make my ſelf underſtood, you will have the Good- 
neſs to excuſe me, on Account of the Neceſſity I am 
under, to make the young Lady fing. 

ARGAN. 

Are the Verſes pretty ? 

CLEANTHES. 

"Tis properly an extempore Opera, and what you 
are to hear ſung, is no more than number'd Proſe, or a 
kind of irregular Verſe, ſuch as Paſſion, and Neceſſity 
might ſuggeſt to two Perſons, who ſay Things out of 
their own Head, and ſpeak off-hand. 

ARGAN. 

Very well. Let's bear. 


CLEAN 


* 
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CLEANTE ns le nom d'un Berger explique 2 
Maitreſſe ſon amour depuis leur rencontre, & on. 
faite ils Sappliquent leurs penſtes un a l autre, er 
.chantant. 

Voici le ſujet de la Scenes. Un Berger etoit atten; 
tif aux beautes d'un Spectacle, qui ne faiſoit que de 
commencer, lorſqu'il fut tire de ſon attention, par un 
bruit qu'il entendit à ſes cotes. Il ſe retourne, & voit 
un brutal, qui de paroles inſolentes maltraitoit une Ber. 
gere. D'abord il prend les interets d'un ſexe a qui 
tous les hommes doivent hommage ; & apres avoir 
donne au brutal le chitiment de ſon inſolence, il vient 
a la Bergere, & voit une jeune perſonne, qui des deux 
plus beaux yeux qu'il ent jamais vis, verſoit des hr-- 
mes, ,qu'il trouva les plus belles du monde. Helas! 
dit-il en lui-meme, eft-on capable d'outrager une per. 
ſonne fi aimable ? & quel inhumain, quel barbare ne 
ſeroit touche par de telles larmes? il prend ſoin de les 
arreter, ces larmes, qu'il trouve ſi belles; & Paimable 
Bergere prend ſoin en meme tems de le remercier de 
ſon leger ſervice ; mais d'une manière fi charmante, fi 
tendre, & ſi paſſionnee, que le Berger n'y peut reſiſter, 
& chaque mot, chaque regard, eſt un trait plein de 
flame, dont ſon cœur ſe ſent penetre. Eſt-x, diſoit: il, 


quelque choſe qui puiſſe meriter les aimables paroles 
d'un tel remerciment? & que ne voudroit-on pas faire; 


a quels ſervices, a quels dangers, ne ſeroit-on pas ravi de 
courir, pour s' attirer un ſeul moment des touchantes 
douceurs d'une ame fi reconnoiſſante ? Tout le Speæcta- 
cle paſſe ſans qu'il y donne aucune attention; mais il ſe 
plaint. qu'il eſt trop court, parce qu en finiſſant il le ſe- 
pare de ſon adorable Bergere, & de cette premiere vie, 
de ce premier moment il emporte chez-lui tout ce qu'un 
amour de pluſieurs annees peut avoir de plus violent. 
Le voila aufſi-tot a ſentir tous les maux de Vabſen- 


ee, & il eſt tourmente de ne plus voir ce qu'il a ſi peu 
vü. 


; 
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CLEANTHES under the Name of a Shepherd, ex- 
plains to his Miftreſs his Paſſion from the firſt Time 
they ſaw each other ; and afterwards they mutually 
expreſs their Thoughts in finging. 

The Subject of the Scene is this. A Shepherd way 
attentive to the Beauties of a public Entertainment, which 
was but juſt begun, when his Attention was interrupted 
by a Noiſe, on one Side of him. He turns to look, 
and ſees a brutiſh Clown, with inſolent Words abuſing a 
Shepherdeſs. Immediately he eſpous'd the Intereſt of a 


Sex to which all Men owe Homage; and having chaſ- 


tis'd the Churl for his Inſolence, he comes to the Shep- 


herdeſs, and ſees a young Creature, who, with two the 


fineſt Eyes he had ever ſeen, was ſhedding Tears, which 
he thought the moſt beautiful in the World. Alas! fays 


he within himſelf, cou'd any Man be capable of inſult- I | R 


ing a Perſon ſo amiable? And what inhuman, what bar- 
barous Creature wou'd not be touch'd with ſuch Tears? 
He was ſolicitous to ſtop thoſe Tears, which he thought 
ſo beautiful ; and the lovely Shepherdeſs took Care at 
the ſame time, to thank him for the ſlight Service he had 
done; in a manner ſo charming, ſo tender, ſo paſſionate, 
that the Shepherd cou'd not reſiſt it, but every Word, 
every Look was a flaming Shaft, which he found pierc'd 
him to the Heart. Is there any thing, ſaid he, can poſ- 
ſibly deſerve the lovely Expreſſions of ſuch an Acknow- 
ledgment? And what wou'd one not do, what Service, 
what Dangers wou'd one not be delighted to go through, 
to attract but one Moment the moving Tenderneſs of ſo 
grateful a Mind ? The whole Diverſion paſſes without 
his attending to it in the leaſt ; but he complains tis too 
ſhort, becauſe the Concluſion of it ſeparates him from 
his adorable Shepherdeſs, and from this firſt View, from 
this firſt Moment he parted from her in all the Violence 
that can be in a Paſſion of ſeveral Years, ſtanding. Now 
ſce him immediately ſuffering all the Miſeries of Ab- 
ſence, and tormented that he can no longer ſee W 

E W 


1 les bras d'un autre, & ſon amour au deſeſpoir lui fait 
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vi. I fait tout ce qu il peut pour ſe redonner cette 
wie, dont il conſerve nuit & jour une ſi chere idee; 
mais la grande contrainte ou Pon tient ſa Bergere, lui 
en öte tous les moyens. La violence de ſa paſſion le 
fait rẽſoudre a demander en mariage Iadorable beaute, 
fans laquelle il ne peut plus vivre, & il en obtient d'elle 
la permiſſion, par un billet qu'il a Tadreſſe de lui faire 
tenir. Mais dans le meme tems on Favertit que le pere 
de cette Belle a conclu fon mariage avec un autre, & 
que tout ſe diſpoſe pour en celebrer la ceremonie. Ju- 
gez quelle atteinte cruelle au cœur de ce triſte Berger. 
Le voila accable d'une mortelle douleur. II ne peut 
ſouffrir Veffroyable idée de voir tout ce qu'il aime entre 


trouver moyen de s'introduire dans la maiſon de {a Ber- 
gere pour apprendre ſes ſentimens, & ſavoir d'elle la 
deftinee A laquelle il doit ſe rẽſoudre. II y rencontre 
Jes apprets de tout ce qu'il craint ; il y voit venir Pin- 
digne rival, que le [caprice d'un pere oppoſe aux ten- 
dreſſes de fon amour. II le voit triomphant, ce rival ri- 
dicule, aupres de Paimable Bergere, ainſi qu'aupres 
d'une conquete qui lui eſt aſſuree, & cette viie le remplit 
d'une colere, dont il a peine a ſe rendre le maitre. II 
jette de douloureux regards ſur celle qu'il adore, & fon 
reſpect, & la preſence de ſon pere, Vempechent de lui 
xien dire que des yeux. Mais enfin, il force toute con- 
trainte, & le tranſport de ſon amour oblige à lui parler 
ainſi. II chante. 

Belle Philis, c'eſt trop, ceft trop ſouffrir, 
Rompons ce dur ſilence, & m'ouvrez vos penſces. 
Apprenez-moi ma deſtinee. 
Faut- il vivre? faut-il mourir ? 
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ſaw for ſo ſhort a Time. He does every thing poſſible 
to regain that Sight, the dear Idea of which he has in' 
his Mind by Night and by Day; but the great Conſtraint 
under which his Shepherdeſs is kept, deprives him of 
all Opportunity. The Violence of his Paſſion makes 
him reſolve to demand the adorable Beauty in Marriage, 
without whom he can no longer live, and he obtain'd 
her Permiſſion for this, by a Letter which he had the 
Dexterity to have convey'd to her Hands. But at the 
ſame Time he has Advice that the Father of this Fair 
One has concluded a Marriage with another, and that 
all Things are diſpoſing for Celebration of the Ceremony. 
Imagine how cruel this Stroke to the Heart of the me- 
lancholy Shepherd. See him overwhelm'd with mortal 
Sorrow. He cannot ſupport the horrible Idea of ſeeing - 
all that's dear to him in the Arms of another, and his 
Paſſion being deſperate makes him introduce himſelf in- 
to the Houſe of his Shepherdeſs to learn her Sentiments, 
and know from her what Deftiny he is to reſolve upon. 
He there meets with Preparations for every Thing he 
fears; he there ſees the unworthy Rival, which the Ca- 
price of a Father oppoſes to the 'Tenderneſs of his Love. 
He ſees this ridiculous Rival, near the lovely Shepher- 
deſs, triumphing, as if the Conqueſt were ſure, and this 
Sight fills him with Indignation, which he has the ut- 
moſt Difficulty to maſter. He caſts a mournful Look on 
her he adores, and both his Reſpe& for her, and the 
Preſence of her Father, prevent his ſaying any thing to 
her but by the Eyes. But at laſt, he breaks thro” all 
Reſtraint, and the Tranſport of his Paſſion makes him 
expreſs himſelf in this manner. [ He fengs. 

Fair Phillis, tis too much to bear, 
Break cruel Silence ; and your Thoughts declare.' 
Tell me at once my Deſtiny, 
Shall I live, or muſt I die? 


: "Fa ANGE 
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ANGELIQUE rtpond en chantant. 
Vous me voyez, Tircis, triſte & melancolique, 
Aux aprets de !Hymen, dont vous vous allarmez, 
Je lève au Ciel les yeux, je vous regarde, je ſoipire, 
CTCeeſt vous en dire aſſez. 
ARGAN. 
WE rh cis can ns ls fat fi habile, 
que de chanter ainſi a livre ouvert ſans hefiter. 
CLEANTE \ 
Helas! belle Philis, 
Se pourroit-il, que amoureux Tircis, 
Eat aſſez de bonheur, 
Pour avoir quelque place dans votre cœur? 
ANGELIQUE. 
Je ne m'en defends point, dans cette peine extreme, 
Oui, Tircis, je vous aime. 


CLEANTE. 
O! parole pleine d'appas,' 
Ai-je bien entendu, helas ! 
Redites-la, Philis, que je n'en doute pas, 
ANGELIQUE. 
Oui, Tircis, je vous aime. 
| CLEANTE. 
De grace encor, Philis. 
ANGELIQUE. 
Je vous aime. 
CLEANTE. 
oe cvs fois, ne vous en laſſez pas. 
ANGELIQUE. 
Je vous aime, je vous aime, 
Qui, Tircis, je vous aime. 
CLEANTE. 
Dieur, Rois, qui ſous vos pieds regardez tout le monde, 
Pouvez-vous comparer votre bonheur au mien ? 
Mais, Philis, une penſcée, 
Vient troubler ce doux tranſport, 
Vn ral, un rival AN- 
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ANGELIC A anſwers finging. 
With ſad, dejected Looks, O Thyrſis, ſee 
Poor Phillis dreads th illi fated Wedding-Day 
Sighing, ſpe lifts her Eyes to Heav'n and Thee, 
And needs ſhe more to fay ® 
| ARGAN. 
Hey, hey ! I didn't know my Daughter was ſuch a 
Miſtreis of the Art, to fing at Sight without heſitating. 
CLEANTHES. 
Alas ! my Phillis fair, 
Can the enamour'd Thyrſis be fo bleft, 
Your Fawour in the leaft to ſhare, 
And find a Place within that loueꝶ Breaft ? 
ANGELICA. 
In this Extreme, if I confeſs my Love, 
Not Modeſty it felf can diſapproves 
Tes, Thyrſis, thee I hve. 
 CLEANTHES. 
O! Sound enchanting to the Ear ! 
Did I dream, or did I hear ? | 
Repeat it, Phillis, and all Doubt remove. 
ANGELICA. 
Yes, Thyrſis, thee I he. 
CLEANTHES. 
Once more, my Phillis. | 
ANGELICA. 
Thee I love. 
L CLEANTHES, 
F A thouſand times repeat, nor ever weary prove. 
j\ ANGELICA. 
7 Joe, I le, 
; Yes, Thyrſis, thee I love. 
5 CLEANTHES. 
: Ye Monarchs of the Earth, ye Pow'rs Diving, 
Can you compare your Happineſs to ming ? 
But, Phillis, there's a Thought | 
Does my tranſporting Foy abate, Y 
I Rival E 3 A N- 
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| ANGELIQUE. 

Ah! je le hai plus que la mort, 

Et fa preſence, ainſi qu'a vous 
M'eſt un cruel ſupplice. 

_CLEANTE. 
Mais un pere a ſes vœux vous veut aſſajettir. 
ANGELIQUE. 

Platot, platot mourir, : 
Que de jamais y conſentir, 

Platot, platot mourir, plũtõt mourir. 


_ARGAN. 
Et que dit le pere a tout cela ? 
CLEANTE. 
Il ne dit rien. 
' _ARGAN. 


Voila un ſot pere, que ce pere-la, de foulftir toute 
ecs ſottiſes-là, ſans rien dire. 


CLEANTE. 
Ah ! mon amour —— 
ARGAN. 

Non, non, en voila aſſez. Cette Comedie-1a eft de 
fort mauvais exemple. Le Berger Tircis eſt un imper- 
tinent, & la Bergere Philis, une impudente, de parler de 
1a forte devant ſon pere. Montrez-moi ce papier. Ha, 
ha. Oh ſont donc les paroles que vous avez dites ? il 
n'y a 1a que de la muſique ecrite ? 

CLEANTE. 
Eſt-ce que vous ne favez pas, Monſieur, qu'on a trou- 


vẽ depuis peu Tinvention d'ecrire les paroles avec les No- 
tes memes ? 


ARGAN. 
Fort bien. Je ſuis votre ſerviteur, Monſieur, juſqu au 
revoir. Nous nous ſerions bien paſſes de votre imperti- 


nent d' Opera. 
CLEANT E. 
Tai cru vous divertir. 
: AP. 
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ANGELICA. 
1, more than Death, the Monfter hate, 
And if his Preſence tortures you, 
It does no leſs to Phillis too. 
CLEANTHES. 
If with the Match @ Father's Pow'r, 
Wau'd force you to comply. 
-ANGELICA. 
Pd rather, rather die than give Conſent 
Much rather, rather die. 


ARGAN. 
And what ſays the Father to all this? 
CLEANTHES. 
He ſays nothing. 
ARG AN. 
That ſame Father was a Blockhead of a Father, te- 
ſuffer theſe fooliſh Things, without ſay ing any thing. 
CLEANTHES. 


The Shepherd Thyr/is is an impertinent Puppy, 
and the Shepherdeſs Phillis, an impudent Baggage, to 
ſpeak in this manner before a Father. Shew me the \ 
Paper. Ha, ha. Where are the Words then that you 
ſpoke? There's nothing writ here but the Muſick. 
CLEANTHES. 
' Why don't you know, Sir, that they have found out 
an Invention lately, of writing the Words in the very 
Notes themſelves? h 


ARGAN. 
Very well. Tm your Servant, Sir, good b' with ye. 
| Wecou'd very well have ſpar'd your impertinent Opera. 


CLEANTHES. 
I thought to divert you, | 
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ARGAN. 
Les ſottiſes ne divertiſſent point. Ah ! voici ma 
femme. 


12D KIEL ORD 
SCENE Vl. 


BELINE, ARGAN, TOINETTE, 
ANGELIQUE, Mont DIAFOIRUS, 
THOMAS DIAFOIRUS. 


M AR GAN. 

Amour, voila le fils de Monſieur Diafoirus. 
THOMAS DIAFOIRUS commence un compli- 
ment qu'il avoit ttudit, & la mimoire lui man- 
guant il ne peut le continuer. 

Madame, Celt avec juſtice que le Ciel vous a conce- 
de le nom de belle-mere, puiſque Ton voit ſur votre vi- 


ſage —— 
of BELINE. 


Monſieur, j je ſuis ravie d'etre venue ici a propos pour 
avoir Phonneur de vous voir. 


THOMAS DIAFOIRUS. 

Puiſque Von voit ſur votre viſage Puiſque 
Ton voit ſur votre viſage —— Madame, vous m'avez 
interrompu dans le milieu de ma Periode, & cela m'a 
trouble la mémoire. 

Monſ. DIAF OI RUS. 
Thomas, reſervez cela pour un autre fois. 
ARGAN. 
| Je voudrois, mamie, que vous euſſiez ete ici tantöt. 
TOINET TE. * 

Ah! Madame, vous avez bien perdu de n'avoir point 

ẽtẽ au ſecond pere, à la ſtatue de Memnon, & à la fleur 


nommee Heliotrope. an 
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ARGAN. 
Impertinence never diverts. Hah ! here's my Wife. 


<. ,- — 
n 
: / - 4 
C - 


SCENE VL 


B ELINA, ARGAN, TOINE x, 
ANGELICA, Mr. DIAFOIRUS, 
THOMAS DIAFOIRUS. 


H ARGAN. 

Ere's Mr. Diafoirus's Son, my Loye. 
THOMAS DIAFOIRUS begins a Compliment be 
had fludy'd, and his Memory failing him, he cant 
go on with it. 

Madam, tis with Juſtice that Heaven has granted you 
the Name of Mother-in-law, ſince one ſees in your 
Face — 

BELINA. 

Sir, I am very glad I came here à propos that I 

might have the Honour of ſeeing you. 
THOMAS DIAFOTIRUS.- 

Since one ſees in your Face =—— Since one ſees in 
your Face —— Madam, you interrupted me in the 
middle of my Period, and that has diſturb'd my Me- 
mory. 

Mr. DIAFOIRUS. 
Reſerve that, Thomas, for another time. 
"ARGAN. 
I wiſh you had been here juſt now, Dearee. 
TOINET. 
Oh, Madam, you have loſt a great deal by not be- 
ing here at the ſecond Father, at the Statue of Memnon, 
and the Flower nam d the Heliotrope. 
E 5 A R> 


dt Le Matape INA ARE. 
ARGAN. 
Allons ma fille, touchez dans la main de Monſieur, 
& lui donnez votre foi, comme à votre mari. 


ANGELIQUE. 
Mon Pere. 
| ARGAN. 
He bien, mon Pere. Qu'eſt-ce que cela veut dire? 
ANGELIQUE. 


De grace, ne precipitez pas les choſes. Donnez- 
nous au moins le tems de nous connoitre, & de your 
naitre en nous Pun pour l'autre, cette inclination ſi ne- 
cſſaire à compoſer une union parfaite. 

THOMAS DIAFOIRUS. 

Quant a moi, Mademoiſelle, elle eſt deja toute nec en 

moi, & je n'a pas beſoin d'attendre d' avantage. 
ANGELIQUE. 
SI. vous Etes fi prompt, Monſieur, il nen eft pas de 


meme de moi, & je vous avoue que votre merite na 


Ns encore fait aſſez d' impreſſion dans mon ame. 
ARGAN. 
Ho bien, bien, cela aura tout le loiſir de ſe faire, 
— vous ſerez maries enſemble. 
ANGELIQUE,. 
Eh mon pere, donnez-moi du tems, je vous prie. Le 


mariage eſt une chaine, on, l'on ne doit jamais ſoũ- 


mettre un cœur par force, & fi M6nfieur eſt honnete 
homme, il ne doit point vouloir accepter une perſonne, 
qui ſerait à lui par contrainte. 
THOMAS DIAFOIR US. 
 Nego conſeguentiam, Mademoiſelle, & je puis Etre hon- 
nete homme, & vouloir bien vous aceepter des mains de 
Monſieur votre pere. 
ANGELIQUE: 
C'eſt un méchant moyen de ſe faire aimer- de que 
qu un q que de lui faire violence. 
THOMAS DIAFOIR US. 
Nous liſons des Anciens, Mademoiſelle, que leur cpũ- 
| tume 
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ARGAN. 

Come, Daughter, join Hands with the Gentleman, 
and plight him your Troth, as your Husband. 
ANGELICA. 


Sir. 
ARGAN. 
Hey, Sir ! What means all this ? 
ANGELICA. 


For Goodneſs ſake, don't hurry Things too faſt. Give 
us time at leaſt to know one another, and to obſerve 
the Growth of that Inclination in each for the other, 
which is ſo neceſſary to form a perfect Union. 

THOMAS DIAFOIRUS. 

As for me, Madam, mine is grown already, I have 

no need to ſtay any longer. 
ANGELICA. 

If you are fo forward, Sir, it is not ſo with me, and 
I confeſs to you that your Merit has not as yet made 
Impreſſion enough upon my Mind. 

ARGAN. 

Hoh ! well, well, that will have Leiſure enough to 

be made, when you are marry'd together. 
ANGELIC A. 

Ah! Father, pray give me Time. Marriage is a 
Chain, ſhou'd never be impos'd by Force upon a Heart, 
and if the Gentleman is a Man of Honour, he ſhould: 
never accept a Perſon, who muſt be his by Conſtraint. 


THOMAS DIAFOTIRUS. 
Nego conſequentiam, Madam, and I may be a Man of 
Honour, and yet be glad to . you from the Hands 
of your Father. 


* 
4 N 


ANGELICA: 
To offer Violence is but a very ill way to make you 
belov'd by any one. 
THOMAS DIAFOIRUS. 
We read in the Ancients Madam, that their Cuſtom 


vas 
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tume etoit d'enlever par force de la maiſon des 
les filles qu'on menoit marier, afin qu'il ne ſemblat pas 
que ce fit de leur conſentement, qu'elles convoloient 
dans les bras d'un homme. 

ANGELIQUE. 

Les Anciens, Monſieur, ſont les Anciens, & nous 
ſommes les gens de maintenant. Les grimaces ne ſont 
point neceſſaires dans notre fiecle, & quand un mariage 
nous plait, nous ſavons fort bien y aller, ſans qu'on nous 
y traine. Donnez-vous patience ; fi vous m'aimez, Mon- 
fieur, vous devez vouloir tout ce que je veux. 

THOMAS DIAFOIRUS. 
Oui, Mademoiſelle, juſqu aux interets de mon amour 


excluſivement. 


ANGELIQUE. 


volontẽs de celle qu'on aime. 
THOMAS DIAFOIR Us. 


a Diſtinguo, Mademoiſelle, dans ce qui ne regarde point 
| a poſſeſſion, Concedo ; mais dans ce qui la regarde, 


Nego. 
TOINETTE. 
Vous avez beau raiſonner. Monſieur eſt frais Emoulu 


du College, & il vous donnera toũjours votre reſte. 


Pourquoi tant rẽſiſter, & refuſer la gloire * attachee 
an Corps de la Faculte ? 
| BELINE.. 
Elle a peut-Etre quelque inclination en tẽte. 
_ANGELIQUVUE. 
Si Jen avois, Madame, elle ſeroit telle que la raiſon, 
& [honnetete pourroient me la permettre. 
ARGAN. 


Ouais, je joue ici un plaĩſant perſonnage. 
BELINE. 


Si j*<tois que de vous, mon fils, je ne Ia forcerois 
point a ſe marier, & je ſais bien ce que je ferois. 
| ANG E- 


Mais Ia grande marque d'amour, C eſt d etre ſolmis aux 


« ed eo © . 
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was to carry off the young Women by Force from their 
Father's Houſe, that it might not ſeem to be by their 
Conſent, that they flew into the Arms of a Man. 


ANGELICA. | 
The Ancients, Sir, are the Ancients, and we are Mo- 
derns. Their Grimaces are not neceſſary in our Age, 
2nd when a Marriage pleaſes us, we know very well 
how togo to it, without any Body's dragging us. Have 
Patience ; if you love me, Sir, you ought to like every 
Thing I like. 
THOMAS DIAFOIRUS. 
Yes, Madam, as far as the Intereſts of my Love ex- 
cluſively. | 
ANGELICA. 
But the great Sign of Love is, to ſubmit to the Wil 
of her one loves. | 
THOMAS DIAFOIX US. 
Diſtinguo, Madam, in what regards not the Poſſeſſion 
of her, Conceda; but in what regards that, Nga. 


» TOINET. 

"Tis in vain to reaſon. The Gentleman is come 
fire-new from College, and he'll always be too hard 
for you. Why ſhou'd you reſiſt ſo much, and refufe 
the Glory of beiag tack'd to the Body of the Faculty? 
| BEEINGA 
{ She has ſome other Inclination in her Head ran. 
| ANGELICA. _ 

If I had, Madam, it ſhould be ſuch as Reaſon and 
| Honour might allow me. 
| ARGAN. 

Hey, 1 Li ret RR 

 BELIFN MA. 

[To Argan.] If I were as you, Child, I wou'd not at 
all force her to marry, and I know what I would do. 

A N G E- 
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ANGELIQUE. 

Je fais, Madame, ce que vous voulez. dire, & les bon. 
tes que vous avez pour moi: mais peut - tre que vos con 
ſeils ne ſeront pas aſſez heureux pour Etre executes. | 

BELINE. 

C eſt que les filles bien ſages, & bien honnetes comme 
vous, ſe mocquent d'etre ob&iſſantes, & ſolimiſes aux vo 
lontes de leurs peres. Cela Etoit bon autrefois.. 


» ANGELIQUE.. 

Le devoir d'une fille a des bornes, Madame, & Ia rai- 
ſon & les loix ne I'etendent point a toutes ſortes de Choſe, 
BELINE. 

Ceſt-a-dire que vos penſees ne ſont que pour le ma- 
r à votre fan- 
taiſie. , 

AN GELIGUE. | 

Si mon pere ne veut pas me donner un mari qui me 
plaiſe, je le conjurerai, au moins, .de ne me — 
cer à en épouſer un que je ne puiſſe pas aimer 

AR GAN. 
Meſſieurs, je vous demande pardon de tout ceci. 
ANGELIQUE.:  _ 
Chacun a ſon but en ſe mariant. Pour moi qui ne 
veux un mari que pour Vaimer veritablement, & qui pre- 
tens en faire tout Pattachement de ma vie, je vous a+ 
voue que }j'y cherche quelque precaution. Il y en a 
dt aucunes qui prennent des maris ſeulement pour ſe tirer 
de la contrainte de leurs parens, & ſe mettre en état de 
faire tout ce qu'elles voudront. II en a Cauties, Ma- | 
dame, qui font du Mariage un cammerce de pur interet;- 
qui ne ſe marient que pour gagner des douaires, que pour 

Senrichir par la mort de ceux qu'elles E pouſent, & cou- 

rent fans ſcrupule de mari en mari, pour . approprier 

leurs dépouilles. Ces perſonnes-là à la verite n'y cher- 


eee & regardent peu la perſonne. 
BELINE. 
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I know, Madam, what you mean, and the great 
Kindneſs you have for me: but perhaps your Counſek 
mayn't be ſo lucky to be put in Execution. 
| BELINA. 

That's becauſe very wiſe and very good Children 
like you, ſcorn to be obedient and ſubmiſſive to the 
Will of their Fathers. That was held a. Virtue in Times 
of Yore. 

ANGELICA. 

The Duty of a Daughter has Bounds, Madam, and 

neither Reaſon nor Law extend it to all ſort of Things. 
BELINA. : 

5 ſay you have no Averſion to 
Matrimony ; but you've a mind to chooſe a Husband to 
your own Fancy. 

ANGEL IC4 | 

If my Father won't give me a Husband to my lik- 
ing, J ſhall conjure him, at” leaſt, 0 % 
marry one I can't love. 

ARGAN. 

Gentlemen, I beg your Pardon for all this. 

ANGELICAH: | 

Every Body to their own End in marrying. b 
Part who would not marry a Husband but really to love- | 
him, and who intend to be intirely attach'd to him for-- 
Life, I confeſs to yow I uſe ſome Precaution in the Af. 
fair. There are ſome Perſons who take Husbands only: 
to withdraw. themſelves from the Reftraint of their Pa- 
rents, and to put emſelves in.a Condition of doing: 
whatever they pleaſe. There are others, Madam, Who 
make Marriage a Commerce of pure Intereſt ; . Who 
only marry to get a Jointure, to enrich themſelves by: 
thoſe they marry ; and run without Seruple from Hus- 
band to Husband, to. engroſs to emſelves their Spoils.. 
Thoſe People in good Truth don't ſtand much upon 
2c the 
Man. B Es- 
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BELINE. 
- Je vous touve aujourd'hui bien raifonnante, & je ou 
ö 9 r 


ANGELIQUE. 
en 
dis? 
BE LINE. 


Vous Etes fi ſotte, mamie, qu'on ne ſauroit plus vou 
ſouffrir. | 
ANGELIQUE. 

Vous voudriez bien, Madame, m'obliger à vous r6 
poudre quelque impertinence ; mais je vous avert qui 
vous n'aurez pas cet avantage: 

BELINE. 

II n'eft rien d'egal a votre inſolence. 

ANGELIQUE. 

Nen, Madame, vous aver beau dire. 
| | „ BELINE., 

Et vous avez un ridicule orgueil, une impertinente 
preſomption qui fait hauſſer les epaules à tout le monde. 

_ANGELIQUE. | 

Tout cela, Madame, ne ſervira de rien: je ſerai ſage 
en depit de vous, & pour vous oter Veſperance de pou- 
„ cans ce .qne vous voules, je vais ar'Geer bb 
votre vie. 


AR GAN. 

Ecoute, il n'y a point de milieu à cela. Choiſi 
d' pouſer dans quatre jours, ou Monfieur, ou un con- 
vent. ng 
bien. | 


BELINE. 
| © Je ſais fich6e de vous quitter, mon fls, mais, Fai une 
affaire en ville, dont je ne puis me. diſpenſer. Je re- 
viendrai bientõt. 


ARGAN. 
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BELINA. | 
vou are in a mighty Vein of reaſoning to-day, and. I 
would fain know what you mean by that. 
ANGELICA. 
I, Madam, what ſhould I mean but wWhag I fay 


BELINA. 
You are ſach a Simpleton, my Dear, that there's ne 
enduring you any longer. 
ANGELICA. 
| You wou'd be glad, Madam, to oblige me to give 
you ſome impertinent Anſwer; but I tell you befors- 
hand, you ſhan't have that Advantage. 
| BELINA. 
Your Inſolence is not to be equal'd. 
4NGELICA... 
No, Madam, it fignifies nothing your talking. 
BELINA. 

You have a ridiculous Pride, an  impertinent Pre- 
ſumption which makes you the Scorn of all the World. 
ZEZNGELICA-. 
| All this will do no good, Madam: I ſhall be dit 
| creet in ſpite of you, and to take away all Hope of 
your ſucceeding in what you want to be at, 1 

out of your Sight. ' 
ARGAN. A | ; 
Heark'e, there's no Medium in the Caſe. _ You've 
your Choice to eſpouſe in four Days time, either a Hus- 
band, er a Convent. [Exit Angelica.) Don't give 
yourſelf any Uncalineſs, TI bring her to good Order. 
[To Belina, 
B ELINA. 


I'm forry to leave you, my Child, but I have an Af. 
fair in the City, which can't be diſpens d with. I ſhall 


come back again preſently. 


ARGAN. 
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ARGAN. 
Allez mamour, & e 
qu'il expedie ce que vous ſavez. 
| BELINE. 
. 1 
ARGAN. 
Adieu, mamie. Vols pos fapme qui 1 
Cela 1 n'ef: pas eroyable. 12 
Monſ. DIAFOIRUS. 
Nous allons, Monfieur, prendre conge de vous. ' 
ARGAN. 
5 prie, Monſieur, de m din un pen nu 
je uls | 
| Monſ. DIAFOIRUS, i tate le poull. 
Allons, Thomas, prenez autre bras de Monſieur, 
pour voir ſi vous ſaureꝝ porter un bon jugement de 
ſon pouls. Quid dicis? 
THOMAS DIAFOIRUS. 
Dice, que le pouls de Monſieur, eſt le pouls d'un 
Homme qui ne ſe porte point bien. 
ha Mon. DIAFOIRUS. 


| THOMAS DIAFOIRUS. 
il eſt duriuſcule, pour ne pas dire dur. 
* Monſ. PIA F OI RUS. 
Fort bien. 
| THOMAS DIAFOIRUS. 
 Repouſlant. 
Mon. DIAFOIRUS. 
Bene. - 
THOMAS DIAFOIRUS. 
Et mème un peu capriſant. 
Monſ. DIAFOIRUS. 


' Optime. 

=; THOMAS DIAFOIRUS. 
Ce qui marque une intemperie dans le paranchime 

#plenique, Ceſt à dire la ratte. 1 
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| ARGAN. 
Go, Love, and call upon voir Loves 
may bid him haſten you know what. 
BELINA. 
'B'y, my little Dearee. 
LRGAN. 
B'y, Jewel. [Exit Belina.] This Woman loves me— 
"T's not erddile-bow muck. 
| Mr. DIAFOIRUS. 
We ſhall take our leave of you, Sir. 
ARGAN. 
Pray, Sir, tell me a little how I am. 


Mr. DIAFOIRUS, fe his Pulſe. - © 
Here, Thomas, take the Gentleman's other Arm, to 
ſee whether you can form a good Judgment of his 
Pulſe. Duid dicis? | 

THOMAS DIAFOTIRUS. 

-  Dico, that the Gentleman's Pulſe, is the Pulſe of a 
Man who is not well. 
Mr. DFIAFOTRUS. 


Good. | 
THOMAS DIAFOTIRUS. 
That 'tis hardiſh, not to ſay hard. 
Mr. DIAFQIRUS. 
Very well. 
THOMAS DIAFOIRUS, 
Recoil: 
Mr. DIAFOIRUS. 
Bene. 
THOMAS DIAFOFRUS. 
And even a little frisking. 
Mr. DIAFQIRUS. 
Optim?. 


" THOMAS DIAFOIRUS. 

Which ſhews an Intemperature in the Parenchyme 

Splenicum, that is to ſay the Spleen. | 
Mr. 


— 


de ſel dans un œuf ? 
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Monſ. DIATOLIRUS. 
Fort bien. 
ARGAN. 

Non, Monſieur Purgon dit 8 Cal mon foie, oa 


Mon. DIAFOIRUS. 

Et oui, qui dit paranchime, dit Fun & Tautre, 3 
cauſe de Vetroite fimpathie qu'ils ont enſemble, par le 
moyen du va, breve du pylore, & ſouvent des meats 
eholidoques. AW 


rõòti? 
ARGAN. 1 

Non, rien que du bouilli. | 
Mon, DIAFOIRUS. 


Et oui, roti, bouilli, meme choſe. Il vous ordonne 


fore prodemment, & yous ne pouves: Gre en 6 de meil- 
leures mains. 


yo 


ARGAN. 
Manfieur, combien eſt- ce qu'il faut mettre de graim 


Monſ. DIAFOI RUS. 


Sir, huit, dix, par les nombres pairs, comme dans les 
médicamens, par les nombres impairs, 


| ARGAN. 
Juſqu' an revoir, Monſieur. 


SCENE 
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Mr. DIAFOTIRUS. | 
Very well. 4 5 25 
ARGAN. 
No, Dr. Purgon ſays, tis my Liver that's bad 


Mr. DIAFOTRUS. 

Why yes, he who ſays Parenchyma, means both one 
and t' other, becauſe of the ſtrict Sympathy they have 
together, by means of the was brewve of the Pylorus, and 
ſometimes the Meatus Cholidici. He orders you, doubt- 
lefs to eat Roaſt· meat. 

ARGAN. 

No, nothing but boil'd. 

Mr. DIAFOIRUS. 

Ay, Yes, roaſt, boil'd, the ſame thing. He preſcribes te 
you moſt prudently, and you can't be in better Hands, 


ARGAN. 
Sir, how many Corns of Salt ſhou'd one put in an 


Mr. DIAFOTIRUS. 


Six, eight, ten, by even Numbers; as in Mededins 
by odd Numbers. ; 


ARGAN. 


7 | 
* 
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SCENE VII. 
BELINE, ARGAN. 


BELINE. | 
E viens, mon fils, avant que de ſortir, vous avertir I 
d'une choſe, à laquelle il faut que vous. preniez | 
garde. En paſlant pardevant la chambre d' Angelique, As 
Fai vũ un jeune homme avec elle, qui s'eſt ſauve d'abord Fel 
qu'il m'a vie. 5 
ARGAN. 
Vn jeune homme avec ma fille? 
BE LINE. 
Oui. Votre petite fille Louiſon étoit avec eux, qui 
K 
ARGAN. | 
Envoyez-la ici, mamour ; envoyez-la ici. Ah! Tel. 
frontee; je ne m'etonne plus de ſa reſiſtance. - Ir 
"IF ri R 


SCENE VIII. 
LOUISON, ARGAN. 


LOUTSON. | 
Ueſt-ce que vous voulez, mon papa, ma belle ma | 


m'a dit que vous me demandez. 
ARGAN. 
Oui, venez-ca. Avancez-la. 'Tournez-yous.  Levez 
Jes yeux. Regardez moi. Eh! 


LOU. 


* 2 — AA < y vw 


SCENE VII. 
B ELINA, ARGAN. 


BELINA. | 

Ie, my Child, befare 1 go abroad, to inform, 
you of a thing, which you muſt. take care of.. 

As I paid by A Chintiber-doce, 1 inr« yams 
Flew wah het, wie oy FE AI 
as ſoon as he ſaw me. 

ARGAN. 
A young Fellow with my Daughter ? 

. BELINA. x 

Yes, your little Daughter, Loxi/a, was with em, whe 
can give you Tidings of 'em. | 

ARGAN. 7 
Send her hither, Lovee; ſend her hither. Oh! the 
Impudent Baggage! I am no longer aſtoniſh'd at her 
Refuſal. 


9 þ 
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SCENE VIII. 
LOUISON, SP TAS 


LOUISON. . : 
V7 Faro ou wan, Pg, ny Mana la 
that you want to ſpeak with; me 7 
ARGAN., | 
Yes, come hither. Come neater: Turn you. Turn 


LOU.” 


* Look upen me. Heh? 


* 


- 


& du Renard, qu'on m'a appriſe depuis peu. 


ARGAN. 
Ce weſt pas là ce que je demande. 
LOUIS ON. 
| Quoi done? 
ARGAN. 
Ah! ruſce, vous ſavez bien ce n.. 
LOUISON. 
Pardonnez-moi, mon papa. 
 ARGAN. 
 Eft-ce-la comme vous m'obeiilez ? 
; LOUISON. 
- Quoi? 
ARG AN. | | 
Ne vous ai-je pas Naan ed) Bis 6 
bord tout ce que vous voyez? | N 
LO UISON. 
Oui, mon | 
ARGAN. 
Lavez- vous fait? 
LOUIS ON. 
Oui, mon papa. Je vous ſuis venu dire tout ce que 
Jai vi. - 
| ARGAN. 


— 
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- LOUISON. 
"Qui, mon pa? 
i ARGAN. 
la? x 
LOUISON. 
| 12 . | 
5 ARGAN. 
| N'avez-yous rien a me dire? 
LOUISON. 


Je vous dirai, fi vous voulez, pour vous deſennuier, 
le conte de Peau-d'ane; ou bien la fable du Corbeau, 


"Ee n'avez-vous rien vi aujourdhui? | 
| LO b. 
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LOUTSON. 
What, Papa? Oy 
ARGAN. 
So. 
LOUISON. 
What? 
AR GAN. 
Have you nothing to tell me? 3188.4 
LOUI SON. 


To divert you, T II tell you, if you pleaſe, the Story 
of the Aſſes Skin, or the Fable of the Crow and the 
Fox, which they learnt me t' other Day. | 

ARGAN. 

That's not what I want. 

LOUTSON.. 
What then ? s 


ARGAN. 
O ye * Huſſy, you know very well what 1 
mean. 
LOUTISON. 
Pardon me, Papa. 
 __ARGAN. 
Is it thus you obey me? | 
LOUISON. 
Now? 
ARGAN. 


Did not I charge you to come immediaely and | 


tell me all that you ſee ? 
 ZOUTISON. 
Yes, Papa. 
ARGAN. 
Have you done ſo ? . 
LOUTSON. 


, 20 pe, 1 ax; comer 6s ilk os all cha} LY 


* ARA ks 
Aut have you fora nothing Sip? - 


= % * 
4 
0 5 
— 
2 "EL 


* 


taz ER Mata m 0 
LOUISON. 
Non, mon papa. 
ARGAN. 
Non ? | | 
LOUISON. 
Non, mon 3 
, : ARGAN. 
_ Afſſirement ? 
LOUISON. 
Aſſurément. 
ARGAN. 
oh ca, je m'en vais vous faire voir quelque choſe, 
moi. 11 va-prendre une poignee de werges, 
LOUISON. 
Ahl! mon papa | 
; ARGAN. 


Ah, ah, petite maſque, vous ne me dites pas que vou 
avez vit un homme dans la chambre de-votre-ſ@ur. 


LOUISON. 

Mon papa. 
ARGAN. 
Voici qui vous apprendra a-mentir. 


LOUIS ON, % jette apmenx. 

Ah! mon papa, je vous -demande pardon. C'eſt que 
ma ſœur m'avoit dit de ne pas vous le dire; mais je 
m' en vais vous dire tout. 
i ARGAN. | 

II faut premièrement que vous ayez le fouct pour 
avoir menti. Puis après nous verrons au reſte. 

LOUISON. 
Pardon, mon papa. 
AR GAN. 

Non, non. 
| | - L'OUESON.- — 99 
Mon pauvre papa, ne me donnez pas le fouẽt. 


N 1 . A RGAN. ; | 
pf - wt ad P 5.5 . O U- 
& 
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No, Papa. i 
AR CGAN 
No? 
No, Papa. 
2 ARGAN. 
Indeed? 
| LOUISON. 
Indeed, and indeed. 
1 | 
| ee ts take the Rod, 
Ah! Þ  LOUISON. | = 
| , ries. 
| *  ARGAN. 
you fon s Man in, you fe Cee | 
LOUIS OMV 25 >, 
8 1 3 
15 ARGAN. | 


Here's ſomething will teach you to.lye, | 
LOUTSO NM ll down on her K 
Ah, Papa, . ents Tos boconla my Sir 


all. 
 _ARGAN. 
You mut, firſt of all, have the Rod, for having tald 
a Lye. After that we ſhall confider of the reſt. 
LOUTSON. 
Forgive me, P 
5 AN 
No, no. 


| LOUISON: 
My dear Papa, don't whip me. 8 
ARGAN. 964 It 
Lou ſhall be whip'd. | 


F 2 | LOU: 


"wk 
: 


8 


* 43 1 
* 1 1 * 


pas morte tout-a-fait. 
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LOUISON. ; 


Au nom de Dieu, mon papa, que je ne Taye pas. 


ARGAN, * 
Allons, allons. 


LOUISON. 
Ah! mon papa, vous m'avez bleſſee. Attendez, je 
ſuis morte. Elle contrefait la morte. 
ARGAN. 


Holi. Qu'eſt-ce-la? Louiſon, Louiſon. Ah! mon 
Dieu; Louiſon. Ah! ma fille. Ah! malheureux, ma 
pauvre fille eſt morte. Qwai-je fait, miſerable ?. Ah! 
chiennes de verges. La peſte ſoit des verges. Ah! ma 
pauvre fille; ma pauvre petite Louiſon. | 

LOUISON. 
La, 1a, men papa, ne pleurez point tant, je ne ſuis 


ARGAN. 


Voyez-vous la petite ruſce? Oh, ga, ga, je vous par- 
donne pour cette fois-ci, pourvi que vous me difiez 


tout. 
8 LOUISON. 
ARGAN. 


| Prenez-y bien garde au moins, car voila un petit dig 
Jui ſait tout, qui me dira fi vous mentez. 


LOUISON. 
Mais, mon papa, ne dites pas a ma ſcur que je vous 
Tai dit. 
ARGAN. 
Non, non. 
LOUISON. 


| C'eſt, mon papa, qu'il eſt venu un homme dans la 
chambre de ma ſceur comme j'y etois. 


ARGAN. 


He bien ? 
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% LOUTISON. 
For Heaven's ſake, Papa, don't whip me. 
ARGAN, taking her up to whip ber. 


Come, come. 
.:..LO U 78 0 N. | 
Oh! Papa, you have hurt me. Hold, I'm dead. 
[She counterfeits her ſelf dead. 
ARGCAN. 


Hola, what's the meaning of this? Lowi/on; Loui/on.- 

1! Oh! bleſs me! Louifon. Ah! my Child. Oh! wretched 

2 me! My poor Child's dead. Miſerable! what habe I 

done? Oh! villanous Rod! A Curſe on all Rods! Oh! 
my dear Child; my poor little Loni ſon. 

i; LOUISON. 

So, ſo, Papa, don't cry fo, I'm not quite dead. 


Y ARGAN. 


2 Dye but ſee the cunning Baggage? Oh ! come, come; | 


I pardon you for this time, provided you'll really tell 
me all, 


LOUISON: 
Ho, yes, Papa. 5 
ARGAN. 


Take ſpecial Care you do however, for here's my 
little Finger knows all, and will tell me if you lye. - 


= 


LOUISON. - 
Bat, Papa, don't tell my Siſter, that I told v0. "i 
ARGAN. 
No, no. 
LOUISON. 


Papa, why there came a Man in my SiterCham- 


ber when I was there. 1078 11 
ARGAN. HELY 2 


F 3. 5 20b 


Well? 


- 


=, * 


— 
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LOUTSON: 
Je lui ai demande ce qu il demandoit, & il ma di 
qu il ẽtoit ſon Maitre à chanter. 
ARGAN. 
Hon, hon. Voilà Taffaire. He bien 7 
LOUISON. 
Ma ſceur eſt venue apres. 
ARGAN. 
He bien? 


LOUISON. 
Elle lui a dit ſortez, fortez, ſortez, mon Dieu ſortea, 


vous me mettez au deſepoir. 
ARGAN. 
He bien? 


| _ _LOVUISON. 
Et lui, ne vouloit pas fortir. 
ARGAN. 
eſt· ce qu'il lui diſoit ? 
A ROTTEN 
H hit difoitJe ne fais combien de choſes. 
ARGAN. 


| Et quoi encore? | 

| LOUISON,. 

| I lui diſoit tout-ci, tout-ga, qu'il Vaimoit bien, & 
Welle Etoit la plus belle du monde. 


* ARGAN. 
1 b LOUISON. 


Et puis apres, il ſe mettoit à genoux devant elle. 
. 4 N ARGAN. 

| Ee puis apres? 
| EOUTSON:. 

| Et puis apres, il lui baifoit les mains 
AR GAN: 


Et puis apres ? 2 — 
5 : LOU 


Ss 
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L'QUIFSON. 
5 Led ann ee he-cold. me, chat 
he was her Muſick - Maſter. i: N 
 _ARGAN 
Um, Um. There's the Buſineſs... wel? 
LOUISOè N. a 
Afterwards my Siſter came. ä 
| ARGAN. 
Well? 
| LOUITSON. 


She ſaid to him, be gone, ee 
nefs-ſake, be gane you make me in Pain. 


ARGAN. b 
Very well? | „ 
LOUISON. "2 
And he wou'd n't go 
ARGAN. 
What did he fay;to-her? | 
LOUIS ON 
He faid, I don't know how many things. 
AR GAN, 
But what was it? 
LOUITIS OX. 


He told her this, and that, and t'other, how he lov'd 
her dearly, and that ſhe was the prettieſt Creature in 


the World. 

BELINA. 

Gi ha? 
LOUISON. 

And then he fell down on his-Knecs to her. 
ARGAN:. © 

And then? | , 
LOUTFSON. 

And then he kiſs'd her Hand. 
ARGAN. 


F4 120 U 


x 
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| LOUISON. | 
2 1 nnen 


il s eſt enfui. 
AR GAN. 
Il n'y a point autre choſe? +» 
LOUISON. 


Non, mon papa. 


ARGAN. 

Voila mon petit doigt pourtant qui gronde quelque 
choſe. 11 met fon doigt à fon oreille. Attendez. Eh! 
'ah, ah; oui? oh, oh; voila mon petit doigt qui me 
dit quelque choſe que vous avez vii,, & que vous ne m'a- 


vez pas dit. 
LOUISON. 
Ah ! mon Papa. Votre petit dag eſt un menteur. 
ARGAN. 
Prenez garde 
: LOUISON. 
Non, mon Papa, ne le croyez pas, il ment, je vou 


ARGAN. 
Oh bien, bien, nous verrons cela. Allez vous-en, & 
prenez bien garde a tout, allez. Ah! il n'y a plus d' en- 
fans. Ah! que d' affaires! Je n'ai pas ſeulement le loi- 
Ai de ſonger a ma maladie. En verite je n'en puis plus. 
1t ſe remet dans ſa chaiſe. 


'SEENE 
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LOUITSON. 
And then my Mauna cams $9. the hoes, and he 
run away. N. 


ARGAN. | | C 
Was there nothing elſe ? SW, 
 LOUTISON. 
No, ** 5 \ 
ARGAN. 


My Little-finger however mutters ſomething beſides. 
[Puts his Little-finger to his Ear.) Stay. Eh? ha, hah 
Ay ? Hoh, hoh; here's my Little- finger t tells me ſome- 
thing that you ſaw, and that you have not told me. 


LOUISON. — 
Oh! Papa. YourLittle-finger is a Fibber. 
AR GAM. 
Have a care. | 
LOUTISON. 


No, Papa, don't believe it, it fibs, I aſſure you. 


ARGAN. 

Hoh, well, well, we ſhall ſee that. Go your way, 
and be ſure you obſerve every thing, go. [Exit Loui- 
ſon.] Well! I've no more Children. Oh! what Per- 
plexity of Affairs! I have not Leiſure ſo much as to 
mind my Illneſs. In good Truth, I can hold out no 
longer. [Sits down in his Chair. 


BERALDE, ARGAN. 


BERAL PE. 


| THE view, m mon. Frere, qu'eſt-ce, comment vous pos- 
tea vous? 
ARGAN. 


Ah! mon Frere, fort mal. 
BERALDE. 
Comment fort mal? 
: ARGAN. - 
Qui, je ſuis dans une foibleſſe fi grande, que cela 
x'clt pas croyable. 
B E RAP D E. 4% 
Voila qui eſt facheux. | 
ARGAN, 
Je ai pas ſealemant Ia force de ere. 
BE RAL 
Jetois venu ici, mon Frere, vous propoſer un part 
© pour maniece Angelique. 
ARGAN, parlant avec emportement, & je haun 
de ſa chaiſe. 
Mon Frere, ne me parlez point de cette coquine- A. 
C'eſt une fripone, une impertinente, une effrontee, que 


je mettrai dans un convent avant qu'il ſoit deux jours. 


BERAL DE. 
Ah! voila qui eſt bien. Je ſuis bien aiſe que la for- 
de vous revienne un peu, & que ma viſite vous faſſe 
.du bien. Oh ca, nous parlerons d'affaires tantoe. Je. 
vous amẽne ici un divertiſſement, que jai rencontré, 
in & vous readra Tame micax | 
6 
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8 CE N E IX. 
BE RAL DO, ARGAN. 
_ B8BRAEDG 
W. 3 
ARCAN. I 
A Brother, very ill. 
: BERALDO. 
How, very ill? 
LRCAN. 
Yes, I am fo very feeble, tis incredible; 
|  BERALDO. 
That's a fad thing indeed. * 
AR GAN 
I have n't even the Strength to-be-able i and 
BERALDO. 
I came- here, Brother, to propoſe 2 Match for my 


Niece Angelica. 
AR aN Healing with great Fury, and farting ext of 
Bis Chair. 


— don't ſpeak to me about that baſe Slut. She's 
an idle, impertment, impadent Baggage, and Fil have 
her in a Convent, before ſhe's two Days alder. 

| BERALNDO. 

Hoh, tis mighty well. Tm very glad your Strength 
returns to you a little, and that my Viſit ary On, 
Well, come, we'll talk of Buſineſs by-and-by.. 
brought you an Entertainment here, that will diflipate — 
—__w— 


. L 
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diſpoſce aux choſes que nous avons à dire. Ce ſont 
des Egiptiens vetus en Mores, qui font des danſes me- 
Lees de chanſons, on je ſuis ſir que vous prendrez p lai 
fir, n 
— 


Fin du ſecond Ate... 


ACT W..SCENEL 
BERALDE, ARGAN, TOINETTE. 


BERALDE. 


2 bien, mon. Frere, qu en dites-· vous? cela ne vauts 
il pas bien une priſe de caſſe? 
TOINET TE. 
. bonne. 
BE RAL DE. 


B cooper: FP es. HW 


Emble? 
ARG AN. 


Un peu de patience, mon -Frere, je vais revenir. 
TOINETTE. 


Taue Moniieur vous ne ſongez. pas que vous ns 
fauriez marcher fans bäton. 


ARGAN. 
Tu as raiſon. 


SCENE 


PTEPsS 


f 
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talk about. They are Gipſies, dreſsd in Mooriſs H abits, 


who perform ſome Dances, mix'd with Songs, that I'm 


dure you will be pleasd with, and this will be much 
better for you than one of Dr. Purgor's Preſcriptions. 
Let's go. 


The End of the ſecond A; 


$I 


ACT I SCENE I. 


BERALDO; ARGAN, TOINET. 


BERADO. 
El, Brother; what fay you of mis“ Il not this 


well worth a doſe of Catia? 
TOINET. 


Ho, good caſta i is an excellent thing. 
B ERALD O. 


80, ſhall we talk a little together? 


ARGAN. 

A little Patience, Brother, I return preſently: 
TOINET. 

Hold Sir ; -you don't remember abe 


3 
* 
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M, 1 | JADE . 
SCENE ll. 
BERALDE, TONNE LEE. 


* 


TOINETTE. 
| — dw ph, . 


tre Niece. 
BE RAL D E. 
1 choſes pour lui obtenir ce qu elle 


 TOINETTE. 

Td bib coplctcr  mibidgs Gifiere- 
gant, qu'il seſt mis dans Ia fantaiſie, & j avois ſonge en 
moi meme, que g auroit EE une bonne affaire, de pon- 
voir introduire ici un Medecin à notre poſte, pour le dẽ- 
goũter de ſon Monſieur Purgon, & lui decrier ſa conduite. 
Mais comme nous mavons perſonne en main pour cela, 
Fai reſolu de jouer un tour de ma tẽte. 

BERALDE. 


Comment ? 
TOINETTE. 
 Ceſt- ane imagination burleſque. Cela fera peut etre 
plus heureux que ſage.” Laiſſez- moi faire; agillez de 
votre cote. Voici notre homme. 
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SCENE I. 
TRSALDO, TOINET. 
TOINET. 

YRAY; Sir, don't abandon the Intereſt of yoly 

Niece. 
BERALDO: 

Tu try every way to obtain for her what the wiſhes. 
TOINET. | 


We muſt abſolutely hinder this extravagant Watch, 
which he has got im his Head, and I've thought with. 
my ſelf, it would be a good Job, if we could intro- 
duce here a Phyſician into our Poſt, to diſguſt him 
with his Dr. Purgon, and cry down his Conduct. But 
as we have no Body at hand to do it, I have reſolv d ta 
play a Trick of my own Head. ] 

BERALDO:. 


How ? 
10 f © 
'Fis a Whimſical Fancy. It may be more fbrtunate 
perllaps than prudent. Let mie alone with it; do r 
act your own Part. Here's our Mat. 


g 
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SCENE III. 
ARGAN, BERALDE. 


| BERALDE. . 
7 OUS vouls: bien, mon Frere, que je vous deman- 
| de avant toute choſe, de ne vous point e 
Teſprit dans notre converſation. 
ARGAN. 
. Voila qui eſt fait. 
BERALDE. 
De repondre {ans nulle aigreur aux choſes que je pour. 


rai vous dire. 
| ARGAN. 
Oui. 


BE RAL D E. 

Et de raiſonner enſemble ſur les affaires dont nous 2. 
vons 4 parler, avec un eſprit detache de toute paſſion. 
ARGAN. 

Mon Dieu oui. Voila bien du preambule. 

BE RAL DE. 

Dꝰod vient, mon Frere, qu' ayant le bien que vou 
avez, & n'ayant d'enfans qu'une Fille; car je ne compte 
pas la petite: D'où vient, dis· je, que vous parlez de la 
n: | 

ARGAN. 4 

ö 

famille, pour faire ce que bon me- ſemble. 
BE RAL DE. 

Votre femme ne manque pas de vous conſeiller de 
vous defaire ainſi de vos deux Filles, & je ne doute 
point, que par un eſprit de charité elle ne fut ravie de 
5 po - > 16040 * 
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SCENE II. 
ARGAN, BERALDO. 


. BERALDO. 


WI you ſuffer me, Brother, to deſire above all 
Things, that you ou II not put yourſelf into any 
Heat in our Converſation. 
ARGAN. 
BERALDO. | 
That you'd anſwer without any EagerneG to the 
Things I may ſay to you. 
 ARGAN. 
Yes. 
BERALDO. 
And that we may reaſon together upon the Buſineſs 
wee 16 talk of with a Mind free from all Paſſion,” 
ARGAN. 
Lack-a-day yes. What a deal of Preamble. 
- BERISLDO 
Whence comes it, Brother, that having the Eſtate which 
you have, and having no Children but one Daughter 3: 
for I don't reckon your little one: Whence comes it, I 
ſay, that you talk of putting her into a Convent? 
| ARGAN. 
Whence comes it, Brother, that I am Maſter of my 
Family, but to do what I'think fit. 
| BERALDO: * 
Your Wife does not fail adviſing you to get rid thus 
of your Daughters, and I don't doubt, but that thro' a 
Spirit 1 ſhe would wenn to ſee em 
4* 
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ARGAN. Rr 
On gn, yourry voi. Valet pam 
me en- jeu: Ceſt- elle qur far tout le mal, & tout le 
monde lui en veut. 


BER AL D E. 
Non, mon Frere, laiſſons-la 1a; C eſt une femme qui 
a les meilleurs intentions du monde pous votre famille, 
& qui eſt detachee de toute ſorte d'interet; qui a pour 
vous une tendreſſe merveilleuſe, & qui montre pour vos 
enfans une affection & une bontẽ, qui n' eſt pas conce- 
vable, cela eſt certain. N' en parlons point, & reve- 
nons à votre Fille. Sur quelle penſee, mon Frere, la 
voulez-yous donner en mariage au fils d'un Medecin ? 
ARGAN. 
| Sur la penſce, mon Frere, de me donner un gendre 
tel qu'il me faut. 
BER AL DE. 
Ce weſt point-la, mon Frere; le fait de votre Fille, 
& il ſe preſente un parti plus ſortable pour elle. ILY 
AR GAN. 
Oui, mais celui<, mon Frere, eſt plus fortable. your 
ht 
BE RAL DE. 
ee eee mon 
Frere, ou pour elle, ou pour vous? 
_ ARGAN. 
I doit-Etre, mon Frere;. & pour elle, d& pour mol 
eee e eee 
oin 


BE RAL DE. 
Par cette raiſon. Ia, fi votre petite ẽtoit grande, vous 


- hui donneriez en mariage un Apotiquaire. 


AR GAN. 


Pourquoi non ? 

|  ___BERALDE. 
Eftil poſſible que vous ſerez toũjouts embbepains* de 
W Vos 


- 
o - 
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4 _ 4#RG AN. . 
O, you are there abouts. My poor Wife is at once 
brought in play. Tis ſhe does all the Miſchief, and 

all the World will have it ſo of her. 

| BERALDO. 
ui No, Brother, let's let that alone; ſhe's a Woman who — 
has the beſt Intentions in the World for your Family, 
and who is free' from all kind of Intereſt ; who has a 
marvellous Tenderneſs for yau, and ſhews an Affection 
and Kindneſs for your Children, which is inconceiva- 
ble. We'll not talk of that, but return to your Daugh- 
ter. With what Intention, Brother, would you give her 
in Marriage to the Son of a Phyſician? 
ARGAN. 

e FFF 
Ku- in- Iw as I want. 


SB e XS 


BERALDO. 1 
| "That's no Concern, Brother, of your Daughter's, aud 
there's a more ſuitable Match offer'd- for her. 
4 ARGAN. 
Yes, but this, Brother; is more ſaitable to me. 


BERALDO. . 
Bat ought the Huband the takes; tobe for you, or 
for herſelf, Brother ? - +0 
_— ARGAN: 
b i neden > be oe hands AAR Ot 
me, and I will bring, ins my" Family People that & | 
bare nect of. 


BERALDO: 
By the fame Reaſon, if your little Girl was big ® 
nough, you'd marry her to an Apothecary. 

— ARGAN. | 
Why not? S 
; BERALDO. 


-"Titpollible you ſhould always — 
* 
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vos Apotiquaires, & de vos Médecins, & que vous vous 

hez Etre malade en depit des gens, & de la nature? 
ARGAN. | 

Comment Ventendez-vous, mon Frere? 
BERALDE. 

Jentens, mon Frere, que je ne vois point d' homme, 
qui ſoit moins malade que vous, & que je ne demande- 
rois point une meilleure conſtitution que la votre. Une 
grande marque que vous vous portez bien, & que vous 
avez un corps parfaitement bien compoſe ; Ceſt qu'a- 
vec tous les ſoins que vous avez pris, vous n'avez pd 
parvenir encore à giter la bontẽ de votre temperament, 
& que vous n'etes point creve de toutes les medecines 
qu'on vous a fait prendre. 

ARGAN. f 

© Mais ſavez vous, mon Frere, que Ceſt cela qui me. 
conſerve, & que Monkeur Purgon dit que je ſuccombe- 

rois, oil ctoit ſeulement trois jours, ſans prendre ſoin de 
mor? 

BERALDE. 
Si vous n'y prenez garde, il prendra tant de foin de 
vous, qu'il vous envoyera en Pautre monde. 
ARGAN. 
Mais raiſonnons un peu, mon Frere. Vous ne croyes 
donc point a la Medecine ? 
BERALDE. 

None mon Frere, & je ae vois pas que pour fon ſa- 

too eee W ergy 
ARGAN. 

Quoi vous ne tenez pas veritable une choſe etablie par 

tout le monde, & que tous les fiecles ont reveree ? 


BERALDE. 
ö n axle: 
nous, une des plus grandes folies qui ſoit parmi les 
hommes; & a regarder les choſes en Philoſophe, je ne 
— Hetmngs momengrly 3.56 nn "HERES 


o 


chen in Phyſick ? 


as one of the greateſt Follies which prevails 
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your Apothecaries, and Doctors, and reſolve to be dc 
in ſpite of Mankind, and Nature? 


 ARGAN. 
What do you mean, Brother ? 
BERALDO. + 
I mean, Brother, that I don't ſee any Man, hs 


less fick than yourſelf, and I would not defire a better 


Conſtitution than yours. "Tis a great Mark that you 
are well, and have a Habit of Body perfectly well eſta- 
bliſh'd, that with all the Pains you have taken, you've 


not been able yet to ſpoil the Goodneſs of your Conſti- 


tution, and that you are not deſtroy d by all A the Medi- 


cines they have made you take. 


ARGAN. 
But do you know, Brother, tis fs 
me, and that Dr. rr 


only three Days without taking care of me. 


BER ATL DO. 
If you don't take care of yourſelf, he'll take ſo much 


care of you, that he'll ſend you into the other World. 


ARGAN. 
Bnt let us reaſon a little, Brother. You don't believe. 


BERALDO. 


No, Brother, and I don't find Hh Salva- 
tion, to believe in't. 


ARGAN. | 
What don't you think a Thing true which has been 


| — all the World, and which all Ages have 


er d? 
BERALDO. | 
Far from thinking it true, I look on't, between us, 


Men; and to conſider Things Philoſophically, I don't 


know a more pleaſant Piece of Mummery ; I don't ſee 


Ms Ln Maranz Deas baia 
de plus ridicule, qu'un homme qui. ſe veut * d, 
guerir un autre. 

ARGAN. 


Pourquoi ne voulez-yous pas, mon Frere, qu'un hom. 


me en puiſſe guerir un autre ? 
BE RAL DE. 


Far 1a raiſon, mon Frere, que les reflorts de notre 
ne voyent golite; & que la nature nous a mis au- devant 
des yeux des voiles trop epais pour y connoitre quelque 


* © 
a =» | 


hole. 
| ARGAN. 
Les Medecins ne ſavent donc rien à votre compte! 
BE RAL DE. 


Si fait, mon Frere. Ils ſavent la plipart de fort bel- 
2 ſavent parler en beau Latin, ſavent 
-nommer en Grec toutes les maladies, les definir, & les 
diviſer; mais pour ce qui eſt de les guerir, c'eſt cequiils 
ne ſavent point du tout. 

ARGAN. 

Mais todjours faut-il demeurer d'accord, que ſur cette 

matière les Médecins en ſavent plus que les autres. 

B E RAL DE. | 
Ils ſavent, mon Frere, ce que je vous ai dit, qui 
guerit pas de grand choſe; & toute — do? lens 
Art conſiſte en un pompeux galimatias, en un ſpecieux 
babil, qui vous donne des mots pour des raiſons, & des 
promeſſes pour des effets. 

'ARGAN, | 

Mais enfin, mon Frere, il y a des gens aufli ſages, & 
auſſi habiles que vous; & nous voyons que dans la m ma- 
ladie tout le monde a recours aux Medecins, 

A ASRALDE. 
| Cen une marque.de la foibleſic humaine, & non pas 
A vere de leur Art. 
1 AR- 
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inne 
take to cure another. 

AR GAN. 
Why wont you allow, Brother, that one Man may 


cure another? 

BERALD.O. 
For this Reaſon, Brother, that the Springs of our Ma- 
chines are hitherto Myſteries that Men ſcarce. can ſes 
2 ˙*5 ——_—_———_—_— IT 
thick. a Veil to know any thing of the Matter. 6 


AX GA. | 
The Phyſicians. know, nothing then in your Opinion 
RAL. 
; True, Brother. They know for 'the-moſt part po- 
| lite Literature; can-talk good Latia, know how to call 
all Diſtempers in Gre, to deſine, and to diſtinguiſh 
r other 
what they don't know at all. | 
 ARGAN. 
But geventheleG you mai agrees dle in 
Phyſicians know more-than other-People. 
-BERALDO. 
They know, Brother, what I have told you; which 
won't cure any great Matter; and all the Excellency of 
their Art conſiſts in a pompous Nonſenſe, in à ſpecious 
. ˙ A 
Promiſes inſtead of Effects. | 
AR GAM. | 
But in ſhort, Brother, there are People as wiſe, and 
as learn d as yourſelf ;, and we ſee that in Sickneſß all 
the World have recourie 16 Phyſicans. "i FEY 
%% 
Tat 6 Mak fans aac, ae. 
Truth of their Art. 
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| ARGAN. 2 
e e in f e e 
veritable, puiſqu ils Sen ſervent pour eux-memes. 
BE RAL DE. 

C'eſt qu'il y en a parmi eux, qui ſont eux-memes 
dans Terreur populaire, dont ils profitent, & d' autres qui 
en profitent ſans y Etre. Votre Monſieur Purgon, par 
exemple, ny fait point de fineſſe; d eſt un homme tout 
Medecin, depuis la tete juſqu aux pieds. Un homme 
qui croit a ſes regles, plus qu à toutes les demonſtrations 
des Mathematiques, & qui croiroit du crime a les vou- 
loir examiner ; qui ne voit rien d'obſcur dans la Mede- 
Cine, rien de douteux, rien de difficile, & qui avec une 
impetuoſite de prevention, une roideur de confiance, une 
brutalite de ſens commun & de raiſon, donne au tra- 
vers des purgations & des ſaignees, & ne balance aucune 
Choſe. Il ne lui faut point vouloir mal de tout ce qu'il 
pourra vous faire, C eſt de la meilleure foi du monde, 
qu'il vous expediera, & il ne fera, en vous tuant, que 
ce qu'il a fait a fa femme & a ſes enfans, nnn 
beſoin il feroit à lui- meme. 

AR GAN. 

Ceſt que vous avez, mon Frere, une dent de lait con- 
tre lui. Mais enfin, venons au fait. Que faire donc, 
| 2 quand on ef malade ? . 
Lf | * BE RAL DE. 
|: Rien, mon Frere. © 
| ARGAN. 


Rien ? 
BERALDE. 

Ren: I ne faut que demeurer en repos. La n- 
ture delle-meme, quand neus la laiflons faire, ſe tire 
doucement du dẽſordre on elle eſt tombee. C'eſt notre 
Inquietude, c'eſt notre impatience qui gate tout, & preſ- 
que tous les hommes meurent de leurs remedes, & non 

pas de leurs maladies. 


AR- 


Art 
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nothing obſcure in Phyſick, nothing dubious, nothing 
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: ARGAN. 

But Phyſicians themſelves muſt. needs believe in the 

Truth ol their Art, fince they make uſe of it themſelves, 
, BERALDO. 

Wann 'em, who are 
themſelves in the popular Error, by which they proſit, 
and there are others who make a Profit of it without be-. 
ing in it, Your Dr. Purgon, for Example, knows na 
Artifice ; he's a thorough Phyſician, from Head to Foot. 
One that believes in his Rules, more than in all the De- 
monſtrations of the Mathematicks, and who would think 
it a Crime but to be willing to examine em; who ſees 


difficult, and who with an Impetnoſity of Prepoſicliion 
an Obſtinacy of Aſſurance, and a Brutality void of com- 
mon Senſe and Reaſon, bleeds and purges at hap-hazard, ' 
and heſitates at nothing. He means no ill in all that he 
does for you, tis with the beſt Principle in the World, 
that he will diſpatch you, and he'll do no more in 
ling you, than what he has done to his Wife and Chil- 
dren, and what upon occaſion he would do to himſelf. - 

ARGAN. © 

Thats becauſe you have a Spite againſt him, Brother. 
But in ſhort, let's come to fact. nme 
when we are fick? 1 

BERALDO. 


| Nothing, Brother. 


AR GAN. | 

Nothing ? 
WF 2x24: ho | 

Nothing. We muſt only keep ourſelves quiet. Na- 
ture herſelf, when we'll let her alone, will gently de- 
liver herſelf from the Diſorder ſhe's fall'n into. Tis our 
Inquietude, tis our Impatience which ſpoils all, and al- 
moſt all Men die of their Phyfick, e : 


eaſes. N 91 74 | 
| og 42. 
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ARGAN. 

- Mais Il fat demeurer Ticturd, "raph Frere, 2 

peut aider erte hatufe par de certaines choſes. 
DER AI. A1 . 

Mon Dieu, mon Frere, de font” pures ider, dont 
nous aimens à nous repaitre; & de tous tems il elt 
glifle parmi les hommes de belles imaginations que nous 
venons à croire, parce qu'elles nous flattent, & qu' il ſe. 
roit à ſouhaiter quelles fuſſent veritables. Lorſqu'ur 
Medecin vous parle d*aider, de ſecourir, de ſoulager 
nature, de lui 'Gter ce qui lui nuit, & lui donner c 

qui lui marque, de la retabllr, & de la remettre dang 
une pleine facilite de ſes fonctions: Lorſqu il vous parle 
de Welker le fang, de temperer les entrailles, & le cer- 
veau, de degonfler la fatte, de raccommoder la poitri- 
ne, de 'rgparer le foie, de fortifier le cœur, de rctablit 
& conſerver la chaleur naturelle, & d'avoir des ſecrets 
pour Etendre la vie à de longues annees ; il vous dit 
Juſtement le Roman de la Médecine. Mais quand vous 
en venen a la verite & à experience, vous ne trouve 
rien de tout cela, & il en eſt comme de ces beaux ſonges, 
qui ne vous laiſſent au reveil que le drplaikr de les pool 


crũs. 
ARGAN. gad: 

Ceſt- A dire, que A la ſcience du monde eft ren- 
fermée dans votre tte, & vous voulez en favoir Plus 
que tous les grands Medecins de notre fiecle. 

BERALDE. 

Dans les diſcours, & dans les choſes, ce ſong deur 

| fortes de perſonnes, que vos grands Médecins. Enten- 


dez les pafler, les plus habiles gens du monde: . 


les faire, les plus ignorans de tous les omnes. 
ARGAN. 


Ob. Vos Ste un ed OY 


&'jevoudfois bien qu'il y 5 elit i ici quelqu'un de ces Mel- 
fieurs pour rembarrer vos raiſonnemens, & rabaiſſer votre 
28 BE 
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fine Imaginations have crept in amongſt Men which · we 
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ARGAN. | 
But 5 e b Brother, that we may. al d, 
Nature by certain Thing. | 
BERALDO. EN 
Lack-a-day, Brother, theſe are 'mere Notions, which 
we love to feed ourſelves with; and at all times ſome 


are apt to believe, becauſe they flatter us, and that 
'twere to be wiſh'd they were true. When a Phyſician 
talks to you of aſſiſting, ſuccouring, and ſupporting Na- 
ture, of removing from her what's -hurtful, and gi 
her what's defective, of reeftabliſhing her, and 

her to a full Exerciſe of her Functions: When he talks 


.*- * 


to you of rectifying the Blood, refreſhing the Bowels, 


and the Brain, correcting the Spleen, reſtoring the Lungs, 
repairing the Liver, fortifying the Heart, -reeſtabliſhing 
and preſerving the natural Heat, *and of having Secrets 
to lengthen' out Life for a long Term of Years; he re- 
peats to you exactly the Romance of Phyfick. But 
when you come to the Truth and Experience of it, you 
find nothing of all this, and tis like thoſe fine Dreams, 
which leave you nothing upon wailing but the Repret . 
of having believ'd em. 
ARGAN. 


"That's to ſay, that all the Knowledge n 
is ſhut up in your Head, inen 
on't than all the great Phyſicians of our Age. 

BERALD-O. 

In talk, and in Things, your great Phyſicians, are 
two Sorts of People. - Hear em talk, they are the mos 
skilful Perſons in the World: Sce em act, an 
the mot Ig vorant of all” Men. 
AREA. 

Lack a- day. You are a grand Doctor, W 
fee, and I. heartily wiſh that ſome one of thoſe Gen- 
tlemen were here to pay off your Arguments, and check 


your prating. 


8 3. 
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| BERALDE. 


Moi, mon Frere, je ne prens point à täche de com- 
battre la Medecine, & chacun, à ſes perils & fortune, 


peut croire tout ce qu il lui plait. Ce que j'en dis n'eſt 


qu'entre nous, & jaurois ſouhaite de pouvoir un peu 
vous tirer de Ferreur ot vous Etes ; &, pour vous diver- 
tir, vous mener voir ſur ce chapitre quelqu'une des Co- 
medies de Moliere. | 
| ARGAN. | 

C'eſt un bon impertinent que votre Moliere avec ſes 
Comedies, & je le trouve bien plaiſant d'aller jouer d'hon- 

nẽtes gens comme les Médecins. 


BE RAL DE. . 

Ce ne ſont point les Medecins qu'il joue, mais le ridi- 

cule de la Médecine. 
ARO AN. 

C'eſt bien à lui à faire de ſe mèler de contröler la Me- 


decine z voila un bon nigaut, un bon impertinent, de ſe 


mocquer des conſultations & des ordonnances, de s atta . 
quer au Corps des Medecins, & & d' aller mettre ſur ſon 
Theatre des preſonnes venerables comme ces Meflieurs-la, 
BE RAL D E. ; 

Que voulez-vous qu il y mette, que les diverſes = 
feſſions des hommes? On y met bien tous les j Jouny. les 
Princes & les Rois, qui ſont d' auſſi bonne maiſon” que 
les Medecins. 

ARGAN. 
Par la mort-non-de-diable, fl Jetois que des Mcdecins 
je me vengerois de ſon impertinence, &, quand il ſera 
malade, je le laiſſerois mourir ſans ſecours. Il auroit 
beau faire & beau dire, je ne lui ordonnerois pas Ia 
moindre petite faignee, le moindre petit lavement, & je 
lui dirois, Creve, crève, cela t apprendra une autrefois 2 
te jouer a la Faculte. 
BERALDE. 
Vous voila bien en colère contre lui. 


AR 
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BERALDO. | 
I, Brother, I don't make it my Buſineſs to attack the 
Faculty, and every one at their Peril and Fortune, may 
believe whatever they pleaſe. What I ſay of it is only 
amongſt ourſelves, and I could wiſh to have been able 
to deliver you a little out of the Error you are in ; and, 


to divert you, could carry you to ſee one of Makiere's 


Comedies upon this Subject. 
ARGAN. | 
Your Moliere with his Comedies is a fine impertinent 
Fellow, and I think him mighty pleaſant to pretend to 
bring on the Stage ſuch worthy Perſons as the PR 


cians. 5 


 BERALDO. 
Tine the Phyſicians that he expoſes, but the Rid- 
culouſneſs of Phyſick. 
ARGAN. 
Tis mighty proper for him to pretend to controll the 
Faculty ; a fine Simpleton, a pretty' impertinent Crea- 


ture, to make a Jeft of Conſultations and Preſcriptions, 


to attack the Body of Phyſicians, and to go to bring on 

his Stage ſuch venerable Perſons as thoſe Gentlemen. 
BERALDO. - | 

What would you have him bring there, but the dif. 

ferent Profeſſions of Men ? They bring there every Day 

aum. who are of as good a Family as the 


Fenn, 
AR GAN. 


Now by all that's terrible, if I was a Phyſician L 
would be Aer of his Impertinence, and, when he 
was fick, let him die without Relief. He ſhould fay 
and do in vain, I would not preſcribe him the leaſt 
Bleeding, the leaft ſmall Clyſter, and would fay to him, 
Periſh, periſh, twill * another time to make a 
Jeſt of the Faculty. 8 

BER 4 L DO. 
You are in a great Paſſion at him. | 
G 3 _ 


* 


oo LI Matapse IMAGINAIRE. 
AR GAN. 
Oui, C'eſt, un mal aviſe; & fi les Medecins ſont ſages, 
is feront ce que je dis. 
1 71 B E RAI. D E. 
II ſera encore plus ſage que vos Médecins: car il ne 
leur demandera point de ſecours. 
AR GAN. 
Tant pis pour lui, sil n'a point recours aux remedes. 


B E RAL DE. 

II a ſes raiſons pour n'en point vouloir, & il ſoũtient 
gue cela n'eſt permis qu aux gens vigoureux & robuſtes, 
& qui ont des forces de reſte pour porter les remedes 
avec la maladie; mais que pour lui il n'a juſtement de 
14 force, que pour porter ſon mal. 

AR GAN. 

Les ſottes raiſons que voila Tenez, mon Prere, ne 
parlons point de cet homme-la d'avantage, car cela m'& 
chauffe la bile, & vous me donneriez mon mal. 

_  BERALDE. 

* le veux bien, mon Frere; & pour changer de dif- 
eours, je vous dirai que ſur une petite rẽpugnance que 
vous temoigne votre Fille, vous ne devez point prendre 
les reſolutions violentes de la mettre dans un convent. 
Que pour le choix d'un gendre, il ne vous faut pas ſut- 
vre ayeuglement la paſſion qui vous emporte, & qu'on 
doit ſur cette matière s accommoder un peu à Pinclina- 
tion d'une Fille, puiſque c'eſt pour toute la vie, & que 
a. tout banben dn ma. 


„ 
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ARGAN. 

Yes, he's a fooliſh Fellow ; and if the 0+ are 
wiſe, they'll do what I fay. | 

BERALDO. 

He'll be ſtill wiſer than your Phyſicians: For hell 
not ask *em for any Aſſiſtance. | 
"ARGAN. 

So much the worſe for him, if he has. not Recourſe 

to Remedies, 
| BERALDO. 

He has his Reaſons for not intending it, and he thinks 

that tis not proper hut for vigorous and robuſt, People,and, 

thoſe who have Strength,left to bear the Phyſick with 


the Diſcaſe ; but for him, he has but juſt Strength to 


bear his Ilneſs, 
ARGAN. - - | 

Very fooliſh Reaſons, thoſe ] Held, Brother, let us 
talk no pw of et TH. ee 

qu'll m emper on me, 
* a * BERALD 9: 

With all my Heart, Brother; und to change the DIE 
courſe, I muſt tell-you that for a little Repugnance which 
your Daughter has diſcoyer'd to you, you aught not ta 
take the violent Reſolution of putting her inte a Convent. 
That in Choice of a Son- in- law, you ſhould not blindly. 
follow a Paſſion that tranſports you, and that you ought 
In this Matter to accommodate yourſelf a little to the 
Inclination of your Child, ſince tis for all her Life; 


and that the whole Happineſs of a married State depends 


on it. 


| 7/"$CENE-TV.-- 
Monſ. FLEURANT ane ſeringue à la main; 
\ "ARGAN, BERALDE. 


An ARGAN. 
H! mon Frere, avec votre permiſſion. 
- "BERALDE. 
Comment, que voulez-vous faire? 
ARGAN. 
Prendre ce petit lavement-la, ce ſera bien-t6t fait. 
BERALDE. 
Vous vous mocquez. Eſt-ce que vous ne ſauriez etre 
un moment fans lavement, ou ſans médecine? Remet-- 


. l dein in Nan 
Mon. FLEURANT à Beralde. | 
- Dequoi vous melez-vous de vous oppoſer aux ordon- 
nances de la Medecine, & d' empẽcher Monſieur de pren- 
dre mon” cliſtere ? vous tes bien Plaiſant avoir cette 
i en 15 Fang: 
| BERALD E. | 
Alle, Monſieur, on voit bien que vous waver pas 
accoiitume de parler à des viſages. >; 

Monſ. FLEURANT. 
Dn ne doit e doit point ainſi ſe jouer des remèdes, & me 
ire perdre mon tems. je i ſuis venu ici que ſur une 


comme on m'a empeche d'executer ſes ordres, & de 
faite ma fonction. Vous verrez, vous verre 


a - 
* 


K 
my, 5 - A R 
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* 


bonne ordonnanice; & je vais dire A MnfH˙αi u Purgon, 


. 


* 
* 
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SCENE IV. 


Mr. FLEURANT with à Syringe in his Hand, 
ARGAN, BERALDO. Cut of 


O ARGAN: 
H! Brother, with your Leave. ; 
BERALDO. | | 

How, what would you do ? 

'ARGAN. | 

Take this little Clyſter here, *twill be ſoon done. 

6 BERALDO. 

You are in jeſt fure. Can't you be one Moment with- 
enn 
till ſome other time, and take a little reſt. 42 

ARGAN. 
7c es 
Mr. FLEURANT to Beraldo. | 

For what Reaſon do you pretend to oppoſe the Pre 
{criptions o' the Faculty, and to hinder the Gentleman 
c plealant to have 


this Bolducls ? 3 
rte ee 


Be gone, Sir, we ſee well enough that you have not 
been accuſtom'd to ſpeak to People's Faces. 

Mr. FLEURANT. 2 3 
You ought not to make a Jeſt of Phyſick in this man. 
ner, and to make me loſe my Time. Im not came 
here but on a good Preſeription, and Fil go tell D r-. 
Purgon, how I've been hinder'd from executing his Or- 
ders, | femme gm — n 


Gs 4 


Ih EI Mun IMAGINAIRE: 
AR GAN. 
f e n vous ſerez cauſe ici de 79 
; * BE RAL DE. 8 
Le grand malheur de ne pas prendre un lavement 
que Monfieur Purgon a ardonne ! Encore un coup, mon 
Frere, eft-il poſlible qu'il n'y ait pas moyen de vous gue- 
rip de la maladie des, Medecins, & que vous vouliez etre 
toute votre vie enſeveli dans leurs remèdes? 
ARGAN. 

Mon Dieu, mon Frere, vous en parlez comme un 
homme qui ſe porte bien; mais fi vous etiez à ma pla- 
e, vous changeriez bien de langage. Il eſt aiſè de par- 
Er contre la Medecine, quand on eſt en pleine ſante. 
BE RAL DE. 


Vous me feriez enrager. Je voudrois que vous Peuſ- 


Rez; mon mal; pour voir ſi . Ah! 
voici; Monſieur Purgon. 


FADE, 2 Hes 


SCENE V. 
Mont PURGON, ARGAN, BE RALDE, 
TOINETTE. 
bo | Monſ. PURGON: 


b view dapprendre Ia-bas à la porte de jolies nou-- 
velles: Qu on fe mocque ici de mes ordonnances, & 
. de prend de am. ann 


ARGAN. 
 Upnſieur ce n'eſt pas — 


». of 
Monſ. 


r 


The, Hrrocnennlia sx. wr 


ARGAN. © 
Brother, n by the, G M of fume Mir 
tune. 
BBRALDO. 
The Misfortune of not taking a Clyſter, which 


great 
Dr. Purgon had preſcrib'd | Once more, Brother, is it poſ- 


_ fible that there ſhould. be no Way of curing you of the 


Doctor which is your Diſtemper, and that you'll all your 
Life-time lie buried in their Drugs ? 
_ ARGAN. 

Ah, Brother, you talk of it like. a Man that's in 
Health; but if you was in my Place, you'd. ſoon change 
your Language. Tis eaſy * againſt Phyfick,- 

when one's in full Health. _ 

BERALDO. 
But what Diſtemper have yon? 
| FARGAN. | 

At WD mad. I wiſh that you had my Dic. | 
temper, to fre if you grams thas.. Ah! * 
Dr. Purgon. = 


SCENE. V. 


Dr. PURGON, ARGAN, BERALDO, 
TOIN BET. 


Dr. PURGON. . 
I Have juſt now heard very pleaſant- News: below at 
the Door: That you make a Jeibof my Preſcriptions 
here, and refule to take. the: Remedy. 2 or- 


ARG AN 
24058; | | 


: 


der d. 


Yrs LX MaL ADR Iwacmarre: 
Monſ. PU RG ON. 
Volk une hardieſſe bien grande, une etrange rebellion 
d'un malade contre ſon Medecin. 
TOINETTE. 


Cela eft Epouvantable. 
Monſ. PURGON. 


Vn cliſtere que j; avois pris plaifir a compoſer moi- 


meme. 
ARGAN. 
Ce n'eſt pas moi 
Monſ. PURGON. 
Invente, & forme dans toutes les r&gles de Are. 


TOINETTR 
Tl a tort. | 
Monſ. PURGON. TY 
Et qui devoit faire dans les entrailles un effet mer. 


vxelleux. 


ARGAN. 
Mon. Frere ? 
Monſ. PURGON. 
Ee renvoyer avec mepris ? 1 
* ARGAN. 
Ceſt lui 


Monſ. PURGON. 
C'eſt une action exorbitante. 
TOINE TT E. SO: 
Cela oft vai. „in 
Monſ. p URGON. | 


Un attentat enorme contre la Medecine. 
; ARGAN, 


I eſt cauſe 
Monſ. PURGON. 


Vn crime de leze-Faculte, qui ne ſe peut alex r. 


nir. 
1 
Jous avez raiſon, {6 
Mani. ' 
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Dr. PURGON. 


is a great Infblence, 4 ftrangs Redelliin of a Tas 
tient againſt his Phyſician. 


TOINET. 
That's horrible. | 
Dr. PURGON. 
| F 

myſelf. 

ARGAN. © 

Twas not I —— | | 
| - PURGON | 

Invented, and made up according to all the Rules of 


Art. 
TOINET. 
He was in the wrong. 
Dr. FUR GO 
And which would have produc' # marvellous Effect 
on the Bowels, 
| ARGAN. 


Brother ? | 
Dr. PURGON. 
To ſend it back with Contempt f 


LRGAN. 
"Tis he — 
Dr. PURGON. 
'Tis an exorbitant Acuen. f 
TOINET. q 
True. 
Dr. PURGON: +2 | 
An enormous Outrage againſt the Profeſſion. | 
| ARGAN. 
mis a 
Dr. PU RGON. 


A crime of High Treaſon againſt the Faculty, which: 
can't be enough pu niſh'd.- | 
"TQOFNET. 

1 in the right. ex 
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Monſ. PURGON. - 
I vous dedare que je romps commerce avec Vous. 


ARAG AN. 

os — 

Monſ. PUR G ON. a 
Que je ne veux plus d' alliance avec vous. 

TOINET TE. 

Vous ferez bien. 

Mon. PURGON. SLED. 
Et que pour finir toute liaiſon: avec vous, voil3 * 


. 


; ARGAN. 
C'eſt mon frere qui a fait tout le mal. 
Monſ. PURG QN.. 


Mepriſer mon cliſtere ?_ 
ARGAN. 


Faites-le venir, je m'en vais le prendre. 
Moni PURGON. 
Je vous aurois tits enen füt pew. 


TOINETTE. 
I ne le merite pas. 
Mond PUR G O'N. 
Tallis nettoyer votre corps, &- en-Evacuer entire · 


Eni n. 


ARGAN. 

i 2% + 

Monſ. PURGON. 
Et je ne voulois plus —— 6 medecines, 
pour vuider le fond du fac. —--- 4 

DOINET TR. | 
A eſſ indigne de vos ſoins. * 
d- pune vows dars pa wd herr per me 
AR 
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Dr. PURGON. 
1 declare to you that I break off all Commerce with, 
you. | 
4 SAN. 
"Tis my Brother 
Dr. PURGON. 
That I'll have no more Alliance with you. 
TOINET. ; 
ou'll do well. 
Dr. PURGON. 


And to end all Union with you, Gen the Draft 
Gift which I made to my Nephew in Favour of the Mar- 


rage. | 
mw 7 + 7 
Tis my Brother that has done all the Miſchief.” | 
Dr. PURGON. 
To contemn my Clyſter? M.- 
ARGAN. 


Let it be brought, TIl take it directly. 
Dr. PURGON. 


I ſhould have deliver'd you from your Malady bars: 


'twas long. 
TOINET. 
He doesn't deſerve it. 
Dr.. PURGON. 


I was going to cleanſe your Body, and to- have di: 


charg'd it entirely of all its ill Humours.. | 
 ARGAN, _ 


Ah, Brother! 
Dr. PURGO N | 
And 1 wanted no more than a Dozen-Moedicines, to» 


have gone to the Bottom with you, | 929 
TO INIT. | 


He's n of your Care. 


* 
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| ARGAN. 
Ce neſt pas ma faute. - 
Mon. PURGON. 
vous vous Etes ſouſtrait de PVobeiflance que 


Pon doit à fon Medecin =—— 
TOINETTE. 


Cela crie 
Monſ. PURGON. 
Puiſque vous vous Etes declare rebelle aux remèdes 
que je vous ordonnois —— 
ARGAN. 
Eh, point du tout. * 


Monſ. PUR GON. 
Tai à vous dire que je vous abandonne à votre mau- 
vaiſe conftitution, a Vintemperie de vos entrailles, à la | 
corruption de votre fang, à Tacreté de votre bile, & 3 | 


Ia feculence de ves humeurs. 
TOINETTE. 


C'eſt fort bien fait. 


ARGAN. 
Mon Dieu! 
Monſ. PU RG ON. 5 
Et je veux qu avant qu'il ſoit quatre jours, __ 
s, i 
ARGAN. 5 
; Ah! miſcricorde ! 
Monſ. PURGON: 
Que vous tombiez dans la Bradipepfie. 


ARGAN. 
.- Monſieur Purgon ! 
Monſ. PURGON. 


De la Bradipepſie dans la Diſpepfie. 


ARGAN. 
Menfieur Purges ! 
Monſ. PURGON, 


| De la Diſpepſie, dans IApepfie. 


AR- 


Ear AP, nc | r * 
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ARGAN. 


Tit my Fault. 
Dr. PURGON. _ 
Since you have forſaken the Obedience which a Man 
owes to his Phyſician —— » 

| TOINET. 

That cries for Vengeance. 

Dr. PURGON. 

— your ellos the ov 
medies P ve Pr eſcrib d ne 

ARGAN. _ 

Ab, not at all N 
Dr. PURGON. 

1 af tell you tha I abandow hene your ert Con 
ſtitution, to the Intemperature of your Bowels, the Cor- 
rapticn. of your Blood. the Acrimeny. of your hh, Wh 
the Feculancy of your Humours. : 


TOINET. 
TI's 18 whe. * 72 . 0 7 N. 22 
4 GAN. - 3 + he 63S 


| Okt: Heavens! 
2 Dr; PURGON, ” 
And my Will is that within four Days Time, 7 you 
enter on an incurable State. 7 22 
IN 

An? Mercy ! 
i ww. 
ARG AN: © ; 
Dr. Purgon “ nd 


Dr. ꝓ UH x © k 
into a Dyer. | 
ARGAN. 


From a Brad: 


Dr. Purges [ | 2 

Dr PURGON.” aon dic 

From a Dyſegfia into an Mrd 
6% -234 e po 


- La Maraps OY 
ARGAN. 


l Monſieur Purgon ! 
Monſ,,PURGON. 
| De TApepſie dans Ia Lienterie. * IDE 
: ARGAN. * | 
Monſieur Purgon ! _ | | 
Monſ. PURGON. | 


De la Lienterie dans la Diſſenterie. 


ARGAN. 
Ilonſieur Purgon! 
Monſ. PU RG ON. 
De la Diſſenterie, dans T Hidropiſie. 
ASECE 


KNA — PURGON. 


Et de I'Hidropifie dans la privation de la vie, od vous 
aura conduit votre folie. 


"3/4. View & 5 * hats ALES * 


— 


SCENE VL. 
ARGAN, BERALDE. 


| ARGAN. 
AT! mon Dieu, je ſais mort. am een 


BE RAL D E. 

| Quoi? Qu'y a-t-il? 
ARGAN. 
Je wen puis plus. Je ſens deja que la Medecine ſe 


venge. 
| BERALDE. 
Ma foi, mon Frere, vous Etes: fou, & je ne voudroig 
Pas pour beaucoup de choſes qu on vous vit. faire ce 5 
eus faites. Tätez- vous un peu, je vouaſf prie; re- N 
venez | 
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ARGAN. 
Dr. Purgon ! 
| Dr. PURGON. 


From an Apepfia into a _Lientoria. 
ARGAN. 
Dr. Purgon ! 


Dr. PURGON. 
From a Lienteria into a Dyſentery. 


AR GA N. 
Dr. Purgon ! 


Dr. PURGON. 
From a Dyſcmery into-a Droply. 


ARGAN. 
| De PURGON & 
And from e Drops inn « Privaton of Life when 
your Folly will bring you. 


VC ZN IASERE HC DP Er 


SCENE VI. 
ARGAN BERALDO.) 


ARGAN. 
Af Heres, Im deadd Brethar you have unions 


BERALDO. 
Why? what's the matter? 
ARGAN. 
I can hold no longer. E foul handy thee the Fa: 


Faith, Brother, you're a Simpleton, and I would not 
for a great deal that you ſhould be ſeen doing what 
you do. Pray feel your own Pulle a little, come” to- 

your” 


— 
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| venez à vous-meme, & ne donnez point tant à votre 
imagination. 1 
| ARGAN. 

Vous voyez, mon Frere, les ẽtranges maladies , dont 
al m'a menace. a” 5 


BERALDE. 
Le ſimple homme que vous &tes ! 
|  ARGAN. 
III dit que je deviendrai incurable avant qu'il ſoit qua- 
- BERA L DE. 

Et ce quiil dit, que fait-il a 0 la choſe? Eſt-ce un Ora- 
cle qui a parle ? Il ſemble a vous entendre, que Mon- 
fieur Purgon tienne dans ſes mains le filet de vos jours, 
& que d' autoritè ſupreme il vous Vallonge, & vous le 
racourciſſe comme il lui plait. Songez que les princi- 
| de votre vie ſont en vous-meEme, & que le courroux 
de Monſieur Purgon eſt auſſi peu capable de vous faire 
mourir, que ſes remèdes de vous faire vivre. Voici une 
avanture fi vous voulez à vous defaire des Médecins, 


cdu fi vous Etes ne à ne pouvoir vous en paſſer, il eſt 


aiſeé d'en avoir un autre, avec lequel, mon frere, vou 


puiſſiez courir un peu moins de riſque. 
AR GAN. 


Ah! mon frore, il fait tout mon temperament, & 


la maniere dont il faut me gouverner. 
| BE RAL DE. 


Tt faut vous avouer que vous Etes un homme d'une 
grand prevention, & que vous _ les choſes avec d's- 


tranges yeux. 


SCENE 
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your ſelf again, and don't give up ſo much to Ima- by 
gination. s 


IA Oo 
Vou ſee, Brother, the firange Dilcales he dest 
me with, 
 BERALDO. 
What a ſimple Man you are! 
ARGAN. 
He ad I Mould became incurable within four Days 
time. 3 
BERALDO. | 


And what does it ſignify what he ald? Iv an Os 
cle that has ſpoke to you? to hear you one wou'd 
think, that Dr. Purgon held in his Hands the Thread 
of your Days, and by ſupreme Authority could prolong 
it to you, or cut it ſhort as he pleas d. Conſider that 
the Principles of your Life are in your ſelf, and that 
the Anger of Dr. Purgon is as incapable” of Killing 
you, as his Remedies are of keeping you alive. Here's 
an Opportunity, if you have a mind to it, to get nd. 
the Doctors, or if you was born not to be able to 
| live without em, it is eaſy to have another of em, 

with whom, Brother, you may run a little leſs 20S. E 
ARGAN. | 
Ah! Brother, he knew all my Conſtitution, and the 
way to govern me—— _ 
B BERALDO. 
| 1 muſt confeſs to you, that you are a Man of great 
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8 CEN E VII. 
TOINETTE, ARGAN, SERALDE. 


— 3 


Mar- vol es ein Ay 


volt. 
_ ARGAN. 
| Et quel Mddecin ? 
| TOINETTE. 
Un Medecin de la Medecine. 
| ARGAN. 


Je te demande qui i il eſt? 
TOINETT E. 

Je ne le connois pas; mais il me reſſemble comme 
deux goutes d' eau, & fi je n'etois ſure que ma mere 
Etoit honnẽte femme, je dirois que ce fſeroit quelque 
petit frere, qu elle m'auroit donne depuis le trepas de 


mon Pere. 
ARGAN. 


BERALDE. 
2 etes ſervi a. ſouhait. Un Medecin vous quitte, 
un autre ſe preſente. 
| - ARGAN. 
Tai bien pour que vous ne ſoyez cauſe de Wer 


: BE RAIL DE. 


Encore Vous en revenez toũjours- la? 
AR GA N. 


Voyez-vous, j'ai ſur le cœur toutes ces maladies-la 
je ne connois point, ces 5 
que je n Point, g SCENE 


Fiaii le venir. 


* 


Sr 1 


SCENE. v. 
70 INE T, AR'GAN, BERALDO. 


 TOINETT. 


| AER CAN. 
What Doctor? 
TOINET. 


A Doftor of Phylick "PS W 
ARGAN. 
I ack thee whd he is.” b 
1: @LNEL 1; 

I don't know him, but he's ts Js mas 
of Water, and if I wasn't fure that my Mother was an 
honeſt Woman, I ſhould fay, that this was ſome little 
Wether that the Rad grapes” ce my Packers Ont 


F An: ARGAN,. Klei oy Ut 
Let him come in, I'S | A 22 bl 
von are fery'd to your Wil. One Dodtor leaves 
you, another offers himſelf. 
ARGAN. 
I mack fear if you ben che cans bf tus tits 


fortune. 
BERALDO. 
Again! are you always upon that? 


ARGAN.-- 
See how I have at Heart all D 
SCENE 
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SCENE vir. 


TOINETTE er Meaccin, ARGAN, 
 BERALDE. 


| TOINETTE. | 
Me je viene vous rendre fte, 
& vous offrir mes petits ſervices pour toutes les 


A Now ares bool, 
ARGAN. - 


Monſieur, je vous fuis fore oblige. Par ma foi, voi 


Toinette elle-meme. 
TOINETTE. 


Monſieur, je vous prie de m'excuſer; Jai oublic- de 
rer ne vn, Je roviens. ton 


a-Pheure. 
ARGAN. 
"Eh! ne diger vous pas que Ceſt effetivement Toi 
nette? 
BERALDE. 


Il eft vrai que la reſemblance eſt tout-3-fait grande. 


Mais ce n'eſt pas la premiere fois qu on a vi de ces 


Sixers de _cholee, & Teo Hillnires" ne fone pleines que de 
— Monre. - 
ARGAN. 


Pour moi jen ſuis ſurpris, & | 


' SCENE 
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SCENE VIII. 


TOINET areſi'd as a Phyſician, ARG AN, 
BERALDO. 


TOINET. 


you my ſmall Services for all the Bleedings and 
Purgations you ſhall have occaſion for. 


ARGAN. 
Sir, I'm very much oblige to you— By my Troth, 


| Toinet her ſelf! 


 TOINET. 2 
I beg you to excuſe me, Sir — I had forgot to give 
my Servant a Meſſage, P11 return immediately. 


ARGAN. | 
Hah ! wou'd not you fay that tis verily Tozner. 


BERALDO. 
'Tis true that the Likeneſs is very great. But this 


is not the firſt time we've ſeen theſe fort of things, 


* 


and Hiſtories are full of theſe Sports of Nature. 


ARGAN. 
For my part, I am aſtoniſh d at it, and 


Ermit me, Sir, to make you a Viſit, and to offer 


—— — AI 
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TOI NETTE, ARGAN, BERALDE. 


TOINE IT T E, gaitte ſon habit de Midecin f 
e qu'tl of difficile de croire que ce ſoit 
elle gui a paru en Medecir.. 


Q voulez vous, Monſieur? 


AR GAN. 
Comment? 
TO INETTE. 
Ne m'avez · vous pas appellee ? 
ARGAN. 
Moi? non. 
TOINETTE. 
I faut donc que les oreilles m'ayent corn. 
ARGAN. 


Demeure un peu ici pour voir comme ce Medecin 
te reſſemble. 
TOINETT E, en fortant dit. 
Oui vraiment, Yai affaire la- bas, & je Vai aſſez vũ. 


Ts ARGAN. 2 
Si je ne les voyois tous deux, je croirois =” ce n'eſt 
qu'un. 
BE RAL DE. 

Tai la des choſes ſurprenantes de ces ſortes de reſ- 
ſemblances, & nous en avons vi de notre tems, ol tout 
le monde eſt trompe. 

ARGAN. 

Pour moi jaurois été trompe A celle-la, & jaurois 
jure que Ceſt la meme perſonne, | 
82 1 SCENE 


TOINE x, ARGAN, BERALDO. 


TOINET, quits her Phyſician's Habit fo fon that 
is hard to believe *twas ſhe who appear d like K 
Doctor bifore. 


Wy d'ye want, Sir? 


ARGAN. M5 04 ; 
What? "2 IVES 
TOINET. 
Did you not call me? 
ARGAN. 
12 no. _— 
TOINET. 
My Ears muſt have tingl'd then. 
ARGAN. 


Stay a little here, and ſee how much this Doctor is 
'tke thee. 7 
TOITINET, going ou | 
Yes truly, I have other W 1 and I've ſeen 
him enough. 
4 * G AN. 
If I had'nt ſeen em both together, I ſhould have 
believ'd *twas but one. 
BERALDO. | | 
I have read ſurpriſing things of theſe kind of Re- 
ſemblances, and we have ſeen of 'em in our Times, 
where all the World have been deceiv'd. 
"> £2 GIN, | 
For my part, I ſhould have been deceiv'd by this, 
and ſhould have ſworn 'was the Tame Perſon. 


1 SCENE 
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SCENE X. 


TOINETTE en Madecin, ARG AN, 
BERALDE. 


TOINETT E. 
M Onſieur, je vous demande pardon de tout mon 
V coeur, 
ARGAN. 
Cela eft admirable ! 
TOINE T T E. 

Vous ne trouverez pas mauvais, Sil vous plait, la eu- 
Tiofite que Jai eue de voir un illuſtre malade comme 
vous Etes, & votre rẽputation qui s'ctend par tout, peut 
excuſer la liberte que Jai priſe. 

ARGAN. 

Monſieur, je ſuis votre ſerviteur. 

TOR TONES FR: 

je vois, Monſieur, que vous me regardez fixement. 
Quel age croyez-vous bien que Jaye ? | 

ARGAN. 

wet crois que tout au plus vous pouvez avoir vingt-ſix, 
ou vingt-ſept ans. 

TOINETTE. 

Ah, ah, ah, ah, ah! Pen ai quatre-vingt-dix. 
ARGAN. 
Quatre-vingt-dix ? 
TOINETTE. 
Oui. Vous voyez un effet des ſecrets de mon Art, 
de me conſerver ainſi frais & vigoureux. 
AR GAN. 

Par ma foi voila un 8 vieillard pour quatre- 
has: -dix ans. 

T Ol. 


af fourſore and ten. 
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SCENE X. 


TOINET in a Phyſician's Habit, ARG AN, 
IBERALD O. 


TOINET. 
81 Lak pardon with all my Heart 


4R N 

This is wonderful ! 
TOINET. 
Pray, Sir, don't take amiſs the Curioſity I had to 
ſee ſuch an illuſtrious Patient as you are, your Reputa- 
tion which reaches every where, . 


I've taken. 
ARGAN, | 
Sir, Tm your Servant. | d bg of 
TOINET. 20 
I ſee, Sir, that you look earneſtly at me : Wat Age 
dye really think I am? 
ARGAN. 
I think that you may be wweney fix, or twenty” 
ſeven at moſt. . 
TOINET. 


Ha, ha, ha, ha. I'm fourſcore and ten. 85 
RGA VN. 4 

Fourſcore and ten! A 
TOINET. — 

5 n terg oe omar  - 

to preſerve me thus freſh and vigorous. | 
ARGA 


' By'my Troth, a fine youthful old Fellow for one 
H 3 10 


174 Er Mala Imaarvaine.. 
TOINET TE. 

Je ſuis Medecin paſſager, qui vais de ville en ville, 
de provinee en province, de royaume en royaume, pour 
chercher d'illuſtres matieres a ma capacite, pour trou- 
a des malades dignes de mocrupen capables d' exercer 

grands, & beaux ſecrets que J'ai trouvez dans la Me- 
— an Je dedaigne de m'amuſer à ce menu fatras de 
maladies ordinaires, à ces bagatelles de rhumatiſmes & 
defluxions, a ces fievrotes, A ces vapeurs, & A ces mi- 
graines. Je veux des maladies >importance, de bonnes 
fievres continues, avec des tranſports au cerveau, de bon- 
nes fièvres pourprees, de bonnes peſtes, de bonnes hi- 


| dropiſies formees, de bonnes pleurcties, avec des inflam- 


mations de poitrine, c 'elt-la que je me plais, e eſt· A que 
je triomphe; & je voudrois, Monfteur, que vous euſſiez 
toutes les maladies que je viens de dire, que vous ful. 
kezabandonne de tous les Medecins, deleſpere, a Tago- 
nie, pour vous montrer Fexcellence de mes remedes, & 
renvie que j aurois de vous rendre ſervice. 
ARGAN. 

Je vous ſuis oblige, Monkeug, des bontez . que vous a- 
vez pour moi. 
. NJ: : TOINETTE. 


Donnez-moi votre pouls. Allons done que ron batte 
comme il faut. Ahi, je voys' ferai bien aller comme 


vous devez. Hei, ce pouls-la fait Pimpertinent ;; je vois 


bien que vous ne me connoiſſez E Qui eſt vo- 


tre Medecinn?̃ 
Monſieur Purgon. 
TOINETTE 0:14 


Cet homme-1la n'eſt point Ecrit fur mes tablettes entre 
les grands Medecins. Dequoi, dit: il, que vous ẽtes ma- 


lade: 
ARGAN. 
III dit que C eſt du foie, d auues dilent que Celt de l 


| nate. 
| TOI 


1 
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TOINET. 

Tm an itinerant Phyſician, that go from Town to 
Town, Province to Province, Kingdom to Kingdom to 
ſeek out famous Matter for my Capacity, to find Patients 
worthy of employing my ſelf on, capable of exerciſing 
the great and ſine Secrets which Tve diſcover'd in Medi- 
cine. I diſdain to amuſe myſelf with the little Fry 
of common Diſeaſes, with the Trifles of Rheumatiſms 
and Defluxions, Agues, Vapours, and Megrims.. I 
would have Diſeaſes of Importance, good continual Fe- 
vers, with a diforder'd Brain, good purple Fevers, good 
Plagues, good confirm'd Drophes,. good Pleuriſies, with 
Inflammations of the Lungs, this is what pleaſes me, this 
is what I triumph in; and I wiſh, Sir, that you had all 
the Diſeaſes I've juſt now mention'd, that you was a- 
bandon'd by all the Phyſicians,  deſpair'd of, at the point 
of Death, that I might demonſtrate to you. the Excel- 
lency of my Remedies, and the Deſire I have to do you 


Service. 
1113 * 
Tm oblig'd to you, Sir, for the kind Wiſhes you ww 
for niet 
-  FOINET 


Let's feel your Pulſe. Come then beat as you ſhould. 
Aha, I ſhall make you go as you ought. Ho, this Pulſe 


plays the Impertigent; I perceive you dort know me 
yet. Nenne 


e 8 -r of 


. 1 AR CAN | 
Dr. Purgon. 25 - 
TOINET. | 
5 That Perſon's not wrote in my Table · book amongſt 
F wa Phyſician, nnen yen WE 
4 AN 


He ſays that tis che Liver, n tis the 
1- Spleen. 


H 4 T OL 


| 176 Læ 1 IMAGINAIRE: 
| TOINETTE. 


| | n C'eſt du poulmon que vous 
Etes malade. 
ARGAN. 


Du poulmon ? 
 TOINETTE. 

Oui. Que ſentez vous? 

ARGAN. 

Je ſens de tems en tems des douleurs de tete: 
TOINETTE. 

Juſtement, le poulmon. | 

| ARGAN. 

Il ne ſemble parfois que j'ai un voile derant es yeux, 
TOINETTE. 


Le poulmon. 
ARGAN. 


Pai quelquefois des maux de cœur. 
g TOINETTE. 
Le poulmon. 
| ARGAN. 
* Je ſens parfois des laffitudes par tous les membres... 
. +» TOINEFT EE. | 
Le poulmon. 10% text OY 
| ARGAN, 1%] 
Fr quelqueſois il me prend des douleurs dang le ver- 
tre, comme ſi cetoit des coliques. ei H 
TOINETTE. 
Le poulmon. Vous avyez.appetit a ce _ vous man» 


gez? SOA 140 
ARGAN. 


* 


Oni, Monſieur. 
TOINET TE. = — 
Le poulmon. Vous aimez à boire un peu de vin? 
ARGAN. 


> a 


Tor 


Oui, Monſieur. 
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| "OTE 
They are all Blockheads, tis your Lungs that are bad. 
ARGAN. 
Lunge? 
TOINET. 
Ves. What do you feel? 
ARGAN. 
I feel from time to time Pains in my Head. 
-- TOINET.” 
The Lungs exactly. 
4RGAN 
I ſeem ſometimes to have a Miſt before my Eyes-- 
" TOINET. 
The Lungs. | 
ARGAN. 
J have ſometimes a Pain at the Heart. 
- FOINET: 
The Lungs. | | 
ALRGAN. | 
I ſometimes feel a Wearineſs in all my Limbs... 
"TOINET.. 2 
The Lungs. 5 
AR GAN. 


And ſometimes Em taken with Pains in my . 


if 'twas the Colick. 


eat? 


TOINET 
The. Lungs, - You, have an Appetite to what yo. 
AR GAN. 
Yes, Sir. | 
et FOINET.” | L 
The Lungs, You. love to drink a lite Wane?” 
0 4 NM. 7 


N . 70 


5 LX Marat IMAGINAIRE.: 
___ TQINETTE. 
Le poulmon. Ul vous prend un petit ſommeil après le 
repas, & vous Etes bien aiſe de dormir? 
= - ARGAN. 
a . by 
TOQINETTE. 
Le poulmon, le poulmon, vous dis-je. Que vous or- 
donne votre Medecin pour votre nourriture? 


1 ARGAN. 
Il m'ordonne du potage. 39 
TOFNEPTE. 
Ignorant ! 
ARGAR. 
De la vollaille. * 
TOIN ET TE. 
Tgnorant ! 
ARGAN. 
Du veau. 22 | | 
TOLNETFE. 
Ignorant ! 
ARGAN. 
Des bouillons. 
| TOINETTE. 
Tgnorant ! | 4: 
ARGAN. 
Des ceufs frais. 
h TOINETTE. 
Ignorant ! oy | 
ARGAN. 


Et r 
TOINETTE. 


Ignorant ! 
ARGAN. 
Et fur tout de boire mon vin fort trempe. 
| _PFOENETFTTE. 


Ignorantus, ignoranta, ignorantum. Il faut boire vo- 
tre vin pur; & pour ępaiſſir votre ſang qui eſt trop * 


The HY Pocnownrtrack 97 
OI. 
en leg You take » ike Nap afer Repaſ, and 
are glad to fleep? 
ARGAN. 


Yes, Sir. 
- TOINET. | 
The Lungs, the Lungs I tell you. What does your 
Phykician order you for your Food ? | 
ARGAN. 
He orders me $oop. 


 TOINET.. 


LRGAN: 


TOINET.. 
8 


4 R GAN 
New-laid Eggs F 


TOINET. 


Ignorant ! 
ARGAN.. 
And a few Prunes at Night to relax the 


TOINVE T. 
Ignorant! 
| ARGAN. 
And above all to drink my Wine well diluted. 
TOINET. 
Enorantus, ignoranta, ignorantum. You muſt drin 


s your Wine unmix' and to. thicken your Blood which. : 
| gs 


- 


180, LE MAEAPDE IMAGINAIRE: 

til, il faut manger de bon gros bœuf, de bon gros porc, 
de bon fromage de Hollande, du gruau & du ris, & des 
marons & des oublies, pour coller & conglutiner. Votre: 
Medecin eſt une bete. ſe veux vous en envoyer un de 
ma main, & je viendrai vous voir de tems en tems, tan- 
dis que je ſerai en cette ville. 


ARG AN e 
Vous m' ob obligez beaucoup. 7 dN 12570 12 ó 
TOINET TE. 
Que diantre faites - vous de ce bras- la Eg 
ARGAN. 
Comment? 
TOINETTE. 


Voila un bras que je me ferois couper tout a Theure, 
fi J etoĩs que de vous. 
| ARGAN. 
Et pourquoi? | 
TOINETTE. 
Ne voyez-vous pas qu'il tire a ſoi toute la * 
& qu'il empeche ce cote-la de profiter ? 
ARGAN. 
Oui, mais j; ai beſoin de mon bras. 
_ TOINEFTE. 
Vous avez-la auſſi un œil droit que je me ferois cre- 
ver, ſi j ẽtois en votre place. 
AR GAN. | 
Crever un œil? | 
| TOINETTE. 
Ne voyez-vous pas qu'il incommode l'autre, & lui de- 


robe ſa nourriture ? croyez-moi, faites-vous le crever-au. 


Plutot, vous en verrez plus clair de I ceil gauche. 


ARGAN. 
Cela weſt pas preſſc. 
TOINETTE. 
Adieu. Je ſuis fache de vous quitter-fi-tot; mais il faut 
gue je me trouve à une grande conſultation qui fe doit 
faire, pour un homme qui mourut hier. AR- 
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is too thin, you muſt eat good fat Beef, good fat Pork, 
good Dutch Cheeſe,” good Rice Gruel, and Cheſuuts 
and Wafers, to thicken and conglutinate. Your Doctor's 
an Aſs. 1'll ſend-you one of my own Choice, and will 
come to ſee you from Time to Time, as nn 
in this Town. 


ARGAN. 
You will very much oblige me. 
TOT NET. 
What the Duce do you do with this Arm '/ 7 
ARGAN. 
How ? | 
TOINET. 


Here's an Arm I'd have cut off immediately, if I 
were as you. : 
LRCAN. 


Rr 
„ eines 
Don t you ſee that it attracts all the Noarifiment tas 
it ſelf, and hinders this Side from growing ? 


. od tre 
| Yes , but I. have Occaſion for my Arm. 2. 
TOQINET. 


You've a Right-Eye there too that I wou'd hav: 
pluck'd out, if I were in your places 

| e +; 

Pluck out an Eye? 

TOINET. 

Don't you find it incommodes the other, and robs it 
of all its Nouriſhment ? Believe me, have it pluck'd out 
as ſoon as poſſible, you'll ſee the clearer with the Leſt- 
Eye. | 

ARGAN. 
There needs no Hurry in this Affair. 
TOINE T. 


Farewel. I'm ſorry to quit you ſo ſoon, but I muſt be 


preſent at a grand Conſultation we. are to have about a. 
Man who. died Yeſterday. 4. 
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1111 ARGAN. - AG 
Pour un homme qui mourut hier? ERS 
„ POND T FE +. | 
| Oui, pour aviler A ui Bare 
le guerir.. Juſqu au revoir. 
* ARG AN. f 
Vous ſavez que les malades ne reconduiſent point. 
; BERALDR. 
Voila un Medecin: vraiment, qui parcit ſort habile. 
ARGAN. 
Oui, mais il va un peu bien vite. 
BERALDE. . 
Due Jes-grands Midecins font commer cela-: 
ARGAN. 


Me couper un bras, & me crever un il, 3 
Pautre ſe porte mieux? Paime bien mieux qu'il ne ſe por- 

te pas ſi bien. La belle operation, de me —_ 
&-manchot'! : 


SCENE XI. 
TOINETTE, ARGAN, BERALDE. 


TOINET TE. 
Allan, allons, je ſuis votre ſervante. Jo-ns ger ey 


vie de rire. 
ARGAN. 
Qu eſt· ce que c'eſt? 
TOINETTE: | | 
Votre Medecin, ma foi, qui me vouloit taterle pouls. 
ARGAN. 


Voyez un peu à lage de quatre - vingt dix ans. 


3E. 
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| ARCAN. 
About a Man who died Yeſterday * *. | peer 
TOINET.. 4 
Yes, to conſider, and. ſee what: ouglit; to have; bees 
done to have cur'd him. Your tumble Servant. 
You know that fick Folks ave Gn om 


Exi 

BERALDQ. * 
Tuly, this Doctor ſeems to be a very skilful Man. 

4RG AN. 

Ves, but. he goes. a little of. the faſteſt. 

 - SBERALDO. 
All your. great Phyſicians do. ſo. 

ARGAN. | | 
Io cut off an Arm, and plick out my Eye, that- 
the other may be better? I'd. much rather that.it: ſhou'd 


not be quite ſo well. A pretty Operation, 
| make me at once both. blind and lame. 2 


SCENE XI. 
TOINET, ARG AN, BERALDQ:" 


. TOINET. 
* Ome, come, Tm your humble Servant for that. L 
am not in a merry Humour. 
a ARGAN. 
What's the matter ? % 
TOINET. 
Your Phyſician, Troth, wants to feel my Pulſe. 
XGA. | 
Look you there, at Wurde and tes r of ge 
E B E- 


Ez Mraz Imacrxanme:” 
| BERALDE. 


1. 


Oh ga, mon frere, puiſque voila votre Monſieur Par. 


gon brouille avec vous, ne voulez vous pas bien que je 
r qui s offre pour ma nice? 
AR GAN. 

Non, mon frere, je veux la mettre dans un conveit, 
puiſqu'elle S eſt oppoſẽe à mes volontez. - Je vois bien 
qu'il. y a quelque amourette la- deſſous, & Jai decouvert 
certaine entre-vi ſecrete; qu on ne ſait pas que Jaye 
_  BERALDE. 

He bien, mon frere, quand il y auroit quelque petite 
inclination, cela ſeroit- il ſi criminel, & rien peut-il vous 
offenſer, quand tout ne va qu'z des choſes honneEtes, com- 


— — 
 ARGAN. 


Quoi quiiFen ſoit; mon frere, elle ſera Religieuſe, c'eſt 
ane choſe reſolus: 
 BERALDE - 
_ Vous voulez faire plaifir a quelqu'un. 
ARGAN. | 
- Je vous entends Vous en revenez toũjours- Ia, & mæ 
femme vous tient au cœur. 
BE RAL DE. 


He bien oui, mon frere, puiſqu' il faut parler à cœur 
ouvert, C'eſt votre femme que je veux dire; & non. plus 
que Fentetement de la Médecine, je ne puis vous ſodffrir 
Fentetement ou vous Etes pour elle, & voir que vous don- 
niez tẽte baiſſee dans tous les piẽges qu'elle vous tend. 

TOINE TT E. 

Ah! Monſieur, ne parlez Point de Madame, c' eſt une 
femme ſur laquelle il ny a rien a dire; une femme fans 
artifice, & qui aime Monſieur, qui Vaime ——— On ne 


peut pas dire cela. 
| ARGAN. 


Demandez-lui un peu les careſſes qu'elle me fait. 
Ne 


4 © © cv 
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BERALDO. 

Well, come, Brother, fince your Dr. Purgon has 
quarrel'd with you, won't you give me leave to ſpeak 
of the Match, which is propos'd for my Niece? 

ARGAN.. 

No, Brother, I'll put her her in a Convent, fince- ſhe 
oppos'd my Inclinations. I fee plainly there's ſome In- 
trigue in the Caſe, and I have diſcover'd a certain ſecret. 
Interview, which they don't know 1 have diſcover'd. 


BERALDO: I 

Well, Brother, allowing there were ſome little mel 
nation, wou'd that be fo criminal, and can any thing 
be offenſive to you, when all this tends only WAY 
very honeſt, i. e. Matrimony ? 

AR GAM. 
Be it what it will, Brother, ſhe ſhall be a Nun, that 
I'm, determin'd upon. - 
BERALDO. :: :: 
You will very much pleaſe a certain Perſon: 
ARGAN. 

I underſtand you. You are always harping upon that 

String, and my Wife ſticks greatly upon your Stomach. 
| B ERA LD. 

well, yes, Brother, ſince I muſt ſpeak frankly, tis 
your Wife that I mean; and I can no more endure 
the Infatuation you are under in reſpect to her, than I 
can your Infatuation in reſpect to Phyſick, nor to ſee 
you run head-long into every Snare ſhe lays for you. 

TOINET. 

Ah, Sir, don't talk of Madam, ſhe's a Woman of 
whom there's nothing to be faid ; a Woman without 
Artifice, and who loves my Maſter, who loves nr 
One can't expreſs, it, 158 
4 N G 4 N, , A E. 
Ak her but how fond ſhe is of me 

10 E 
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TOINE TT E. 
| Cela eſt vrai. 


AR GAN. 

Linquiẽtude que lui donne ma maladie. 

TOINET TE. 
ARGAN. 

Eble foins, & les peines qu'elle prend autour de moi, 

| TOINETTE. 

Il eſt certain. Voulez vous que je vous convainque, 
& vous faſſe voir tout-i-Pheure comme Madame aime 
Monſieur.  Monſteur, foaffrez que 3 je lui montre ſon dec 
jaune, & le tire d erreur. 

e ARG AN. 
comment? 
TOINET TE. 
Madame gen va revenir. Mettez vous tout Etendu 
dans cette chaiſe, & contrefaites le mort. Vous verre 
ame een man 


 ARGAN. 
en ä 
 TOINETTE. 
Oui, mais ne la laifſez pas long-tems dans le deſec 
poir, car elle en pourroit bien mourir. 


AR GAN. 
Laiſſe- moi faire. 
| TOINETTE 2 Blralte. 
Cachez-vous, vous, dans ce coin-la. 
ARGAN. 
| Ny a vil point quelque danger a contrefaire le mort ? 
TOFNEFTTE. 
Non, non. Quel danger y auroit- iI? Etendez-vous 
Ia ſeulement. bas. II y aura plaiſir à confondre votre 
frere. haut. Voici M Tener. vous bien. 


SCENE 
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TOINET. 
"Tis true. 
ARGCAN. 
What Uneaſineſs my Sickneſs gives her. 
114 TE ZFFT” 
Moſt aſſuredlᷣ . EY 
ARGAN. 8 
And the Care, and the Pains the talces about me. 
TOINET. 


'Tis certain. [7 Beraldo.] Have you a mind I ſhould 
convince you, and ſhew you preſently how Madam 
loves my Maſter. [To Argan.] Sir, let me undeceive 
him, and deliver him from his Miſtake. 

ARGAN. 

How ? | 
TOINET. 

My Miſtreſs is juſt return d. Clap yourfelf down in 
this Chair, ſtretch'd out at your full Length, and feign 
yourſelf dead. You'll ſee the Sorrow ſhe'll be i in, when I 
tell her the News. | 

AR GAN. 1 . 

III do it. e 

TOINE 7 
Yes, but don't let her continue long i in Deſpair; for 
ſhe may perhaps die by it. | 
ARGAN. 
Let me alone. 
 TOINET t Beraldo. 
Hide you yourſelf in this Crier: © 
"NRC AN.” giv 
Is there not ſome Danger in counterfeiting Death? 
- FOFFEST. 
No, no. What Danger can there be? Only ſtretch 
your ſelf out there. [Whiſpers] FTwill be a great Plea- 
ſure to confound your Brother, [4bud.] Here's my 
Miſtreſs, —— as you are. 


SCENE 


! 
| 
[ 
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SCENE XI. 


BELINE, TOINETTE, ARGAN, 
 BERALDE. 


TOINETTE rie. 
H! mon Dieu! ah malheur ! quel étrange acci- 


dent ! 
BELINE. 
Qu'eſt-ce, Toinette ? 
I DINET TY 6. 
Ah, Madame 
B ELIN E. 
Qu'y a- V il? 
| AQINEETRE 
Votre mari eft mort. 
BELINE. 


Mon mari eſt mort ? 
* TOINETTE. 
Helas oui. Le pauvre defunt eſt trepaſſe.. 
BELINE. - 

Aſſurẽment? | 
TOINETTE. 

Aſſuͤrẽment. Perſonne ne fait encore cet accident 12, 
EX & je me ſuis trouve ici toute ſeule. Il vient de paſſer 
entre mes bras. 'Tenez, le voila tout de fon long dans 
cette chaiſe. 

BELINE.- 


Le Ciel en ſoit lois. Me voila delivree d'un grand 
fardeau. * Toinette, de v affliger de cette 5 
mort 


TOINETTE, 
Ie penſois, Madame, qu il falvt pleurer. 


BE- 


* 
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SCENE XII. 


 BELINA, TOINET, ARGAN, 
BERA LDO. 


TOINET cries. 
OA Heavens ! oh, wretched ! what a frange Ac- 


cident ! 
x BEALINA. 
What ails you, Toinet ? 
TOINET. 
Ah, Madam ! : 
BELINA. 
What's the matter? 
TOINET. | 
Your Husband's dead. 2 | 
BELINA. | ] 
My Husband dead ? Eo 
TOINET. 
Alas ! yes. The poor Soul is gone. 
BELINA. 
Certainly ? ; 
TOINET. 


Certainly. No Body knows of this Accident as yet, 
I was here quite alone with him. He juſt now departed 
in my Arms. Here, fee him laid at his full Length in 
this Chair. 


8 A 7 


B ELINA. 
Heaven be prais'd. Here am I deliver d from a grie- a 
vous Burden. What a Fool art thou, Toinet, to be ſo 
afflicted at his Death | | 
TOINET. 
I thought, Madam, that we ſhould cry 


Ido LE MaLanz IMAGINGARE, © 
BE LINE. 


Va va, eela men vaut pas la peine. Quelle perte eſt- 


ce que la ſienne, & de quoi ſervoit- il ſur la terre? Un 
homme incommode a tout le monde, mal Propre, de- 
goũtant, ſans ceſſe un lavement, ou une médecine dans 
Je ventre, mouchant, touſſant, crachant toũjours, fans 
eſprit, ennuyeux, de mauvaiſe humeur, fatiguant fans 
ceſſe les gens, & grondant jour & nuit ſervantes, & va- 


lets. 
TOINET TE. 

Voila une belle Oraiſon funebre. 

BELINE: 

Il faut, Toinette, que tu m'aides a executer mon 
deſſein, & tu peux croire qu'en me ſervant ta recom- 
penſe eſt ſire. Puiſque par un bonheur perſonne n'eſt 
encore averti de la choſe, portons-le dans fon lit, & te- 
nons cette mort cachee, juſqu'à ce que j'aye fait mon 
affaire. Il y a des papiers, il y a de Targent, dont je 
me veux ſaiſir, & fil weft pas juſte que Jaye paſſe fans 
fruit aupres de lui mes plus belles années. Vien, Tor 
nette, prenons auparavant toutes ſes clefs. 


ARG AN, ſ levant oruſquement. 
Doucement. 
BELINE, farpriſe, & touvantte. 


Ahi! 
ARGAN. 
Oui, Madame ma femme, C eſt ainſi que vous maimez 
TOINETT ZA. 
„Ah, ah, le defunt n'eſt pas mort. 
 " __ARGAN, à Beline qui ſort. 

Je ſais bien aiſe de voir votre amitie, & d'avoir en- 
tendu le beau panegirique.que vous avez fait de moi. 
Voila un avis au Lecteur, qui me rendra ſage à Tave- 
nir, & qui m'empechera de faire bien des choſes. 

BERALD E, fortant de Tentiroit où il toit cache. 

HE bien. mon frere, vous le yoyez. 

; T OZ 
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BELINA' 

Go, go, tis not worth while. What loſs is there of 
him, and what good did he do upon Earth? A Mortal 
troubleſom to all the Werl, a thy, naufeons Fellow, 
never without a Clyſter, or a Doſe of Phyſick in his 
Guts; always ſniveling, coughing, or ſpitting; a flupid, 
tedious, ill-humour'd Creature ; for ever fatiguing Peo- 


ple, and ſcolding, Night and Day, at his Maids and 
his Footmen. 


TOINE T7. 

A fine funeral Oration! 

BELINA. 

You muſt help me, Tainet, to execute my Deſign, and 
you may depend upon it, in ſerving me, your Recom- 
penſe is ſure. Since, by Good-luck, no body is yet ac- 
quainted with the Affair, let us carry him to his Bed, 
and keep his Death a Secret, till I have accompliſfi d 
my Buſine's. There are ſome Papers, and there is ſome 
Money, that I have a mind to '{eize-onh, and. it is not 
juſt that I ſhou'd have paſt the Prime of my Years 
with him, without any manner of Advantage. Come, 
Toinet, let us firſt of all take all his Keys, 
 ARGAN, N 4 ” FH 

Not fo faſt. 

BEL INA. a rind aud torr d. 

Ah! 

ARCAN. A: 3199, 11.8 

Ay, Miſtreſs Wife, is it thus you love me? * 

TOTINET 120 

Ah, hah, the dead Man's nat dead. 

ARGAN, ts Belina, avho makes of. _ 

I'm very glad to ſoe your: Love, and to have heard 
the fine Panegyric you made upon me. Tis a whole. 
ome Picee of Athviee, au Tall nr 
many things. | 


BERALDO, conting out of the Corner, . be awas Bid. | 
Well, Brother, you ſee how 'is 


ror 
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- INE TE. =: 

Par ma foi, je waurois jamais cri cela. Mais jen. 

e ee eee vous ẽtiez, & yoy- 

ons de quelle maniere. elle recevra votre mort. Ceſt 

une choſe qu il n'eſt ' pas mauvais d'ẽprouver, & puiſque 

vous Etes en train, vous COnnoitrez par: la les ſentimens 
que votre famille a pour vous. 


—_— 
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SCENE XII. 


ANGELIQUE, ARGAN, TOINETTE, 
BERAL DE. 


TOI NE TT E, cri. 
iel! ah facheuſe avanture ! malheureuſe journée 


| Ciel! 
| O ANGELIQUE. 
| Qu'as-tu, Toinette, & dequoi pleures-tu ? 


. TOINET TE. 
|  Helas! j'ai de triſtes nouvelles a vous donner. 
ANGELIQGUE. 
He quoĩ ? 
TOINE TT E. 
Votre pere eſt mort. 
ANGELIQUE. 
Mon pere eſt mort, Toinette ? 
TOINETTE. 


Oui, vous le voyez-la il vient de mourir tout-+ 

Theure d'une foibleſſe qui lui a priſe. | 
K ANGELIQUE. . - 

O Ciel! quelle infortune ! quelle atteinte cruelle! He. 

las! faut-il que je perde mon pere, la ſeule choſe qu 

me reſtoĩit au monde]! & qu'encare pour un ſurcroit 

de deſeſpoir, j je le perde dans un moment od il etoit ir 

+ rite contre moi! Que deviendrai-je, mal-heureuſe, & 

RET conſolation trouver apres une ſi bang FRN. 
© 6 8 
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TOINET. - | 

In good Truth, I cou'd never ha + believ'd it. But 

1 hear your Daughter; place your ſelf as you were, and 

let us ſee in what manner ſhe will receive your Death. 

'Tis a thing which will not be · at all amiſs to try, and 

fince your Hand is in, you'll know, by this means, the 
Sentiments of your whole Famuly. 


SCENE XIII. 


ANGELICA, AR GAN, TOINET, 
BERALDO. : 


TOINET, crying out. 
On Heaven! Ah! fad Accident! Unhappy Day! 
 __ ANGELICA. : 
What ails you, Toinet, and what d'ye cry for? 
| TOINET. 
Alas! Tve melancholy News to tell you. 
ANGELICA. 
Eh? What? y 
TOINET. 
Your Father's dead. 
ANGELICA. 
. My Father dead, Toinet ? 
2 TOINET. | 
Yes, you ſee him there, he died this Moment of a 
Fainting-Fit that took him. + THR 
; ANGELICA. | 2 
T Oh Heaven ! what a Misfortune ! what a cruel Stroke! 
Alas! muſt I loſe my Father, the only thing I had 


ef in the World! And muſt 1 alſo, to increaſe mm 
Deſpair, loſe him at a Time when he was angry with 


NA ©! What will become of me, unhappy Wretch ! And 
what Conſolation can I find after fo great a Loſs ! 
ME SCENE 


ö 
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EM 
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SCENE XIV. Et derniere. 


 CLEANTE, ANGELIQUE, ARGAN, 


TOINETTE, BERALDE. 


CLEANTE. 
U'avez-vous donc belle Angelique? & quel malheur 
pleurez- vous ? 
ANGELIQUE. 

Helas ! je pleure tout ce que dans la vie je pouvois 
perdre de plus cher, & de plus precieux. Je pleure la 
anort de mon pere. 

CLEANT E. 

O Ciel! quel accident! quel coup inopine ! helas! 
apres la demande que j'avois conjurè votre oncle de lui 
faire pour moi, je venois me prẽſenter a lui, & tacher 


par mes reſpects & par mes prieres, de diſpoſer ſon 


£ceur 2 vous accorder à mes vœux. 


ANGELIQUE. 
Ah! Cleante, ne parlons plus de rien. Laiſſons.- Ia 


toutes les penſces du mariage. Apres la perte de mon 


pere, Je ne veux plus etre du monde, & j'y renonce 
pour jamais. Oui, mon pere, © Jai rẽſiſtẽ tantot A vos 
volontez, je veux ſuivre du moins une de vos intentions, 
& reparer par 14 le chagrin que je ni'accuſe de vous 
avoir donne. Souffrez, mon pere, que je vous en donne 
ici ma parole, & que je vous embraſſe, pour vous tẽ- 
moigner mon reſſentiment. 


| f ARGAN, / ve. 
Ah! ma fille. 
ANGELIQUE, sante. 


* 

3 — 
Ahi! 
= 


The HY POCHONDRIACK. t 


SCENE XIV. And Loft. 
CLEANTHES, ANGELICA, ARGAN, 


TOINET, BERALDO. 


CLEANTHES. 
Hat's the matter with you, fair Angelica? And 


what Misfortune do you weep for? 
ANGELICA. 


I weep for every thing I cou'd loſe moſt dear and 
precious in Life. I weep for the Death of my Fa- 
ther. | 


CLEANTHES. 

Heavens! what an Accident! how unexpeRted 2 
Stroke! Alas! after the Demand I had conjur d your 
Uncle to make of you in Marriage, I was coming to 
preſent my {ſelf to him, to endeavour by my Reſpects 
and Intreaties to incline his Heart to grant you to my 
Wiſhes. 

4 NGELICA. 

Ah! Cleanthes, let us talk no more of it. Let us 
here leave off all Thoughts of Marriage. After the 
Death of my Father, I'll have nothing more to do 
with the World, I renounce it for ever. Yes, my dear 
Father, if I have lately oppos'd your Inclinations, 1 
will follow one of your Intentions at leaſt, and make 
amends, by that, for the Concern I accuſe my ſelf of hav- 
ing given you. Permit me, Father, now to give you my 
Promiſe, and to embrace you, to witneſs to you m 
Reſentment. | | 


ARGAN, rifing up. 
Oh! my Child! 
 ANGELTICAHS, frighted. 
Oh! | 


12 „ 
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ARGAN. 

Vien. N'aye point de peur, je ne ſuis pas mort. 
Va, tu es mon vrai ſang, ma veritable fille, & je ſuis ra? 
vi d'avoir vs ton bon naturel. 

ANGELI QUE. 

Ah! quelle ſurpriſe agreable, mon pere, puiſque par 
un bonheur extreme le Ciel vous redonne a mes vœux, 
ſouffrez qu' ici je me jette a vos pieds pour vous ſup- 
plier d'une choſe. Si vous n'etes pas favorable au pen- 
chant de mon cceur, fi vous me refuſez Cleante pour 
Spoux, je vous conjure, au moins, de ne me point for- 
cer d'en Epouſer un autre. Ceſt toute la grace que je 
yous demande. 

CLEANTE, | zette à genoux. 

Eb, Monſieur, laiſſez vous toucher a ſes prières & aux 
miennes; & ne vous montrez point — aux mu- 
tuels empreſſemens d'une ſi belle inclination. 

B E RAL D E. 
Mon frere, pouvez-vous tenir la- contre? 
TOINETT E. 
Monſieur, ſerez-vous inſenſible a tant d'amour? 
ARGAN. 

Quiil ſe faſſe Medecin, je conſens au mariage. Oui, 

faites- vous Medecin, je vous donne ma fille. 


CLEAN TE. | 
Tres-volontiers, Monſieur, Sil ne tient qu'a cela pour 
Etre votre gendre, je me ferai Medecin, Apotiquaire 
meme, {i vous voulez. Ce meſt pas une affaire que 
cela, & je ferois bien d'autres choſes pour obtenir la 
belle Angelique. 


BERALDE. | 
Mais, mon frere, il me vient une penſee. Faites- 
vous Medecin vous-meme. La commodite ſera encore 
plus grande, d'avoir en vous tout ce qu'il vous faut. 


| TOINETTE. 
Cela eſt vrai. Voila le vrai moyen de vou; guerir 
l bien - 
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| ARGAN. 

Come, be not frighted, I am not dead. Come, thow 
art my true Fleſh and Blood, my real Daughter, and E 
am charm'd that I have diſcover'd thy Good-nature. 

ANGELICA. 

Ah! what an agreeable Surpriſe ! Since, by extreme 
good Fortune, Heaven reſtores you, Sir, to my 
Wiſhes, permit me here to throw my ſelf at your Feet, 
to implore one Favour of you. If you are not favour- 
able to the Inclination of my Heart, if you refuſe me 
Cleanthes for a Husband ; I conjure you, at leaſt, not 
to force me to marry another. This is all the Favour 
I ask of you. 

CLEANTHES, kneeling. 

Ah! Sir, allow your ſelf to be touch'd with her- 
Intreaties and mine; and ſhew not your ſelf averſe tas 
the mutual Ardors of ſo agreeable a Paſſion. 

BERALDO. 
Brother, can you withſtand this? 
TOINET. F 
Can you be inſenſible, Sir, of ſo much Love?” 
ARGAN. | ; 

| Let him turn Phyſician, I conſent to the Marriage: 
Yes, Sir, become a Phyſician, and 1 give you mp” 
Daughter. 

CLEANTH ES. 

Moſt willingly. If it only ſticks at that, Sir, to- 
become your Son-in-law, I'll be a Phyſician, and even 
an Apothecary, if you pleaſe. That's not a thing worth 
mentioning, I ſhou'd do. much more to obtain the fair” 


Angelica. 
| BERALDO:. 

But, Brother, a Thought's come into my Head. 
Become a Phyſician your ſelf. The Conveniency will. 
de much greater, to have all that you want within. 
your ſelf. | 


TOINET. 
That's true. That's the true way to cure your ſelf 


I. 3. pre- 
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bien-t6t ; & il n'y a point de maladie 6 ole, que de 
fe jouer à la perſonne d'un Medecin. 
ARGAN. 
Je penſe, mon frere, que vous vous mocquez de moi 
Eſt· ce que je ſuis en age d'etudier? 
BERALDE. 
Bon, etudier! Vous tes aſſez ſavant; & il y en a 


beaucoup parmi eux, qui ne ſont pas plus habiles que 


ARGAN. 
Mais it faut ſavoir bien parler latin, connoitre les 
maladies, & les remedes qu'il y faut faire. 


BERALDE. 

En recevant la robe & le bonnet de Medecin, vous 
apprendrez tout cela, & vous ſerez apres plus habile 
que vous ne voudrez. 

| ARGAN. 


Quoi Ton fait diſcourir fur les maladies, quand on 


a cet habitla? 
BERALDE. 
Oui. L'on n'a qu'a-parler, avec une robe, & un bon- 
net, tout galimatias devient ſavant, & toute. ſottiſe de- 


vient raiſon. 
TOINETTE.. 
Tenez, Monſieur, quand il n'y auroit que votre barbe, 
Ceſt deja beaucoup, & la barbe fait plus de la moitie 
d'un Medecin.. 


CLEANTE. 
r ſuis pret A tout. 
BERALDE.. 
V als que Paffaire ſe faſſe tout- A Theure 2 
ARGAN. 
Comment tout-a-Pheure ? 85 
- BERALDE. 
Oui, & dans votre maiſon. 


| ARGAN. 
Dans ma maiſon-? 


BE- 
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preſently ; and there's no Diſtemper ſo daring, as to- 

meddle with the Perſon of a Phyſician. 
ARGAN. 

I fancy, Brother, you banter me. I 
to ſtudy? 
BERALDO. 

Pſhaw, ſtudy ! why, you are learned enough; chere 
are 4 great many among em, who are not better $kill'd- .. 

than your ſelf. 
| ARGAN. 

But one” ſhould know how to ſpeak Latin well, to 
know the Diſtempers, and the Remedies proper to ap- 
phy to em. | 

BERALDO: i 

You'll learn all that by putting on the Robe amd 
Cap of a Phyſician, and you will afterwards be more: 
skilful than you'd wiſh to be. 

ARGAN. 

What, do People underſtand how to «diſcourſe npow 
Diſtempers, when they have on that. Habit ? | 
BERALD#O.. 
ves You have nothing to do, but to alk i in the 
Gown and Cap, any Stuff becomes learned, and Non- 

fenſe becomes Senſe. 
TOINET.. 

Hold, Sir, were there no more than your Beard,. 
that goes a great way already; a Beard makes more- 
than half in the Compoſition of a Doftor. 

CLEANTHES. 
Tm ready at all Hazards, to do every ching. 
-BERALDO. 
Will you have the thing done immediately? 
ARGAN. 
How? immediately ? 
3 BERALDO. 

Yes, and in your own Houſe? 

AR GAM. | 

In my own Houfe ? 

. I 4 B E- 
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BE RAL D E. 

Oui. Je connois une faculte de mes amies, qui vien- 
dra tout-a-Pheare en faire la ceremonie dans votre ſale. 
Cela ne vous coũtera rien. 

ARGAN. 
Mais moi, que dire, que repondre? _ 
BERALDE. 

On vous inſtruira en deux mots, & l'on n 
par écrit ce que vous devez dire. Allez vous- en vous 
mettre en habit decent, je vais les envoyer querir. 

AR GAN. | 

Allons, voyons cela. | 

CLEANTE. 

Que voulez-vous dire, & qu 'entendez-vous avec cette 

faculte de vos amies—— 
TOINETTE. 

Quel eſt donc votre deſſein? 

BE RAL DE. 

De nous divertir un peu ce ſoir. Les Comediens ont 
fait un petit Intermède de la reception d'un Mede- 
cin, avec des danſes & de la Muſique, je veux que 
nous en prenions enſemble le divertiſſement, & que 
n___ reve 'p- old bo. premict perionnags. 4-7 

ANGELIQUE. 

Mais, mon oncle, il me ſemble que vous vous jouez 

un peu beaucoup de mon pere. 
| BERALDE. 

Mais, ma niece, ce n'eſt pas tant le jouer, que 8'ac- 
commoder à ſes fantaiſies. Tout cea n'eſt qu'entre nous. 
Nous y pouvons auſſi prendre chacun un perſonnage, 
& nous donner ainſi la Comédie les uns aux autres. Le 
carnaval autoriſe cela. Allons vite preparer toutes choſes. 

CL 3 à Angelique. 
V conſentez-vous ? 
ANGELI QUE 
Oui, puiſque mon oncle nous conduit. 


Fin da dernier Ade. 


Cel 
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ERAL DO. 
Ves, — of Phyſicians, my Friends, wWbo 
will come inſtantly and perform the Ceremony in your 
Hall. Twill coſt you nothing. 
ARGAN. 
But what ſhall I fay, what ſhall I anſwer? 
BERALDO. 
RR and they Il give 
what you are to ſay. Go dreſs yourr 
ſelf in a deeent manner, Pl! go ſend for em. 
3 LRGAN. 
my Heart, let's fee this— [Exit Argan-- 
CLEANTHES. b 
What's your Intention, and what d'ye mean by this 
Body of your Friends — 
TOINET. 
What's your Deſign then? 
BERALDO. | 
To divert our ſelves a little this Evening. The Players 
have made a little Interlude of a-Do&or's Admiſſion * 
with Muſick and Dances, T defire we may take the Di-- 
verſion of it together, and that my Brother may play 
the principal Character in it. 
ANGELICA. 
But, Uncle, methinks you play. upon my Father a lit. 
tle too much. 


B ERALD O. 
But Niece, this is not ſo much playing on him, as 
giving into his Fancies. We may each of us take a 
Part in't our ſelves, and ſe perform the Comedy to one 
another. The Carnaval bears us out in this. Leers ge» 
quickly to get every thing ready. 
 CELEFANTHES. to Angelica. 
Do you conlent to it? 
ANGELICA. 
Les, ſince my Uncle conducts us. 


The End of the laſt» Act. 
| I. 5: A bur 
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tt une cerémonie burleſque d'un homme qu'on 
fait Medecin, en recit, chant & danſe. 


Pluſieurs Tapiſſiers viennent preparer la ſalle, & pla. 
cer les bancs en cadence. Enfuite de quoi. toute VAE 
ſemblee, compoſce de huit porte-ſeringues, ſix Apoti- 
quaires, vingt-deux Docteurs, & celui qui ſe fait rece- 
voir Medecin, huit Chirurgiens danſans, & deux chan- 
tans, chacun entre & prend ſes places ſelon ſon rang. 


PRASES. 


0 Cavantiſſimi Doctores, 
Medicine Profeſſores, . 
Qui hic afſemblati eftis ;. 
Et wos altri Meffiores, 
Sententiarum Facultatis- 
Fideles executore s;, 
Chirurgiani & Apotbicari, 
Atque tota. compania. aui, 
Salus, honor, & argentum, 


Atque bonum appetitum. 
Non paſſum docti confreri,. 


moi ſatis admirari, 
2 inventio,. 
ft Medici profeſſio 3. 
Dan bella choſa e bene trovatas.. / 
Medicina illa benedicta, 
Due ſus nomine ſol. 
Surprenanti miraculo, 
Depuis fi longo tempore- 
Facit à gogo wivere 
Tant de gens omni genere. 
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Burleſque Ceremony of admitting a Doctor of 
Phyſick, in recitative Muſick and Dancing. 


Several Upholſterers enter to prepare the Hall, and 
place the Benches to Muſick; after which the whole 
Aſſembly, compos'd of Eight Syringe-bearers, Six Apo- 
thecaries, Twenty Two Doctors, and the Perſon that's 
to be admitted Phyſician, Eight Surgeons dancing, and 
Two ſinging. Each enters, and takes his Place according 
to his Rank. | 


PRESES. 


0 Cavantiſimi DoFores, . 
Medicine Profefſores, 
Dui hic afſemblati eftis 3 
Et vos altri Meffiores, 
Sententiarum Facultatis* 
Fideles ' executores 5” 
Chirurgiani & Apothicari, 
Atque tota compania auf}, 
Salus, honor, & argentum, 
Atque bonum appetitum. 


Non poſſum docti confreri, 
In me ſatis admirari, 
ualis bona inventio, 
| E Medici profeſſio; 
How rare 2 e thing is Jilla-. 
Medicena benedicta, 
Quæ ſuo nomine ſolo. 
Marveloſo miraculo, 
Since ſi longo tempore 
Ha, made in Chvrr wvivere” 
So many People omni genere. 
Per 


a0 4 Ly Mar Dp IAS NARA 
Per totam terram wvidemus 
N Grandam wvogam ubi ſumus ; 
Et quod grandes & petiti 
Sunt de nobis infatuti: 
Totus mundus current ad naſtros remedios,, 
Nos regardat ficut Deus, 
Et naſtris ordonnanciis 
Principes & Reges ſoumiſſos videtis. 


Dongue il e notre — 
Boni fenſus at entice, 
| feof De * travaillare, 

A nos bene conſervare © 

Fn tali credito, woga & honore 3 

Et prandere gardam à non recevere 
Tn noſtro doo corpore 
Nan perſenas capabiles, 
Et totas dignas ramplire 
Has plagas honorabiles. 


Et cela nunc convocati eftis.. 

. Et As quod — hg 

Dignam matieram medici, 
Tn ſgavanti homine que voici; 

Leguel in choſis omnibus 
Dono ad interrogandum, 
Et a fond examinandum 
Veſtris capacitatibus. 


 _ PRIMUS DOCTOR. 
Si mihi licentiam dat Dominus Preſes. 
Et tanti doi Doctores, 
Et aſſiſtantes illuſtres, 
Tres ſfavanti Bacheliero 


Duem eſtimo & honors, 
Demandabo cauſam & rationem, quare 


Opium facit dormire. 
BACHELIERUS. 


Mihi a dodto Doctore 
Demandatur cauſam & rationem, quare 


Opium 
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Per totam terram videmaus 
Grandam wogam ubi ſumus ; 
Et quod grandes & petits 
Sunt de nobis infatutif; _ 
Totus mundus currens ad noſtrot remedias,. 
Nas regardat ficut Deos, 
Et noftris preſcriptionibus 
Principes & Reges fubjeos videtis. 


'Tis therefore nofti ſapientia, 

Bonus ſenſus atque prudentia, 
Strongly for to travaillare;... 
A nos bene conſervare ' 

In tali credito, Dog a Bonore; 

Et take w= a non recevere | N 

n noſtro docto corpore Fx 

Duam perſonas capabiles,, . 5 


Et totas dignas fillire 
Has plazas — 


For that nunc con vocati eftis, 
Et credo quod findebitis 
Dignam matieram medici, 
In ſgavanti homine that there you ſee;: 

Whom in thingis omnibus 

Dono ad interrogandum, 
Et a bottom examinandum 

Feftris capacitatibus. 


PRIMUS DOCTOR. 
i mihi licentiam dat Dominus Pra ſes. 

Et tanti docti Doftores, 
Et affiftantes illuſtres, 

Laie Bacbeliero 
Duem eftimo & honora, 

Demandabo cauſam & rationem, quare” 

Opium facit dormire. 


BACHELIERUS. 
 Mihi à docto Door © 
Demandatur cauſam & rationem, quare- | 
__ Opium | 


* 
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Opium facit dormire. 
A quoi reſpondeo, 
nia oft in co 
Virtus dormiti va, 
Cujus oft natura 
Senſus afſoupire. 
CHORUS. - 


Bene, bene, bene, bene reſpondire; 
Dignus, . dignus eft entrars 
In noſtro docto corpore. 
Bene, bone reſpondere. 


SECUNDUS DOCTOR. 


Cum permiſſione Domini Prefidis, 
Doctiſimæ Fan 
Et totius his noſtris actia 
Companiæ aſſiſtantis, 
Demandabo tibi, docte Bacheliere, 
© Due ſunt remedia, 
Dux in maladia 
Ditte hidropifia 
Conventt facere ? 
BACHELIERUS. 


Cliſterium donare. 
Poftea ſeignare, 
Enſuitta purgare." 
CHORUS. 


Bene, bene, bene, bene reſpondere, 
Dignus, dignus eft entrare. 


In noftro dacto corpore. 


TERTIUS DOCTOR. 


Si bonum ſemblatur Domino Prefidi, 
Doctiſimæ Facultati | 
Et Companie preſenti, 
Demandabe tibi, docte Bacheliere, 
| Due remedia Eticis, 
Pulmonicis atque Afmaticis- 
Trovas a propos facere. 


BA 
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Opium facit dormire. 
To which reſpondes, 


75 eft in eo 
irtus dormitiva,. 
Cujus eft natura 
Sen ſus ſtupifire. 
CHORUS. 
Zere, bene, Bene, bene: refpondere, 
Dignus, dignus eft entrare 
In naſtro docto corpore.. 
Bene, bene reſpondere. , 
SECUNDUS DOCTOR: 


Cum permiſſione Domini Prefidis, 
Dodiſfime Facultatis, 

: t rotius bis 2 actis 
3 aſſiſtantis, 
nas tibi, dofte Bacheliere. 
Due ſunt remedia, 

- Dux in maladia 
Call d hidropi 


Conwenit facere ? 


BACHELIERUS- 


Cliſterium donare. 
Poftea bleedare, 
Afterwards purgare. 


CHORUS: 


Bene, bene, bene, bene reſpondere, 
Dignus dignus eft entrare 


In noftro docto corpore. 


TERTIUS DOCTOR. 


Si bonum ſemblatur Domino Præſidi, 
Doctiſimæ Facultati 
Et Companize præſenti, 
Demandabo tibi, doe Bacheliere, 
Dux remedia Eticis, 
Pulmonicis atque Aſmaticis 
Tu. conceivas proper facert. 


* 


208 Ls Mar Abr ImMacmains.” 
BACHELIERUS. 


Cliſterium donare, 
Paſfra ſeignare, 
Enſuitta purgare. 


CHORUS. 
Bene, bene, bene, bene reſponders 2 


Dignus, dignus eſt entrare 
In nofiro dota corpore. 


QU ART US DOCTOR. 
Super illas maladias, 


Dofus Bachelierus dixit maravillas : 
Mais fi non ennuyo Domi num Pre ſidem, 
Doctiſimam Facuſtatem, 

Et totam honorabilem 
Companiam ᷑coutantem; 
Faciam illi unam queſtionem. 
Dex hiero Maladus unus 
Tombawvit in meas manus : 
Habet grandam fil uram cum redoublamentis 
Grandam dolorem capitis, 
Et grandum malum au cũti, 
Cum granda difficultate 
Et pena reſpirare. 
Veillas mihi dire, 
Docte Bacbeliere, 
Quid illi facere. 


BACHELIERUS.. 
Clifterium donare, 


Poſtea ſeignare, 
Enfuitta. purgare. 


QUINTUS DOCTOR. 
Mais i maladia 

Opiniatria, 

Von wult ſe garive,. 

Quid illi facere ?. 
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 BACHELIERUS. 


C hfterium donare, 
Poſtea bleedare 
Afterwards purgare. 


CHORUS. 


Bene, bene, bene, bene re ere: 
Dignus, dignus eft entrare 
In noftro dedto corpore. 


QUARTUS DOCTOR. 
Super illas maladias, © | 
Doctus Bachelierus dixit maravillas : 
But if I, do not teize and fret Dominum Prefidem,. 
octiſimam Facultatem, 
Et totam honorabilem 
Companiam hearkennantemn 3 
Faciam illi unam queſtionem. 
— Night Patientus unus 
Chanc'd to fall in meas manus : 
Habet grandam fituram cum redoublamentis 
Grandam dolorem capitis, 
Et grandum malum in his Si- de, 
Cum granda difficultate 
Et pena reſpirare. 
Be pleas'd then to tell me, 
Do#te Bacheliere, 
Suid illi facere. 


BACHELIERUS. 
Cliſterium donare, 
Poſtea bleedare, 
Afterwards purgare. 


QUINTUS DOCTOR 
But if maladia 
Opintatria, a 
Non wult ſe curire, i 


Quid illi facere ? 


BA. 
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BAC HELIER US. 


Cliſterium donare, 
Paſtea ſeignare, 
Enfuitta purgare. 
Reſeignare, repurgare, & reclifteriſare. 


CHORUS. 


Bene, bene, bene, bene reſpondere: 
2 dignus eſt entrars 


In noftro dodto corpore. 


PRS ES. 


Juras gardare ſtatuta 
Pier Facultatem præ ſcripta, 
Cum ſenſu & jugeamento ? 


BACHELIERUS 


Jura. 
PRE SES. 
ESere in omnibus. 
Con/ultationibus 
Ancteni aviſo ; 
Aut bono, 
Aut mauvaiſo ? 


BACHELIERUS. 
Furo. 
PRESES. 


De non jamais te ſerwire 
De remediis aucunis, 
Duam de ceux ſeulement doctæ Facultatis 3 
Maladus dit-il crevare 
Et mori de fuo malo? 


BACHELIERUS. 
ure. 


PRA 


Rebledare, repurgare, 


D- 4 
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 BACHELIERUS. 


Cliſierium donare, 
Poſtea bleedare, 


Afterwards pu are. 
reclifteriſare. 


CHORUS. 


Bene, bene, bene, bene reſpondere : 
Dignus, dignus eft entrare 
In noftro docto corpore. 


PRE SES. 


Juras heepare flatuta 
Per Facultatem preſcripta, 
Cum ſenſu & jugeamento ? 


BAC HELIE RUS. 
FJuro. | 
PRASES. . 
To be in omnibus. 
Con/ultationibus 
Ancient aviſe ; 
Aut bono, 
Aut baddo ? 
BACHELIERUS 
Taro. 
PRASES. 
That fhouPt never te ſervire 


De remediis aucunis, | 
Dan only thoſe doctæ Facultatis 3 
Should the Patient burſt· O 

Et mori de ſuo malo? 


BACHELIERUS, 
Fure. 9 


PRA- 
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PRASES. 


Ego cum iſto boneto 
Fenerabili & dos; 
Dono tibi & concedo 
Virtutem & puiſſanciam, 
Medicandi, , 
Purgandi, | 
Seignandi, 
Percandi, 
Taillandi, 
Coupandi, 
Et occidendi 
Impune per totam terram. 


ENTREE DE BALLET. 
Tous les Chirurgiens & Apotiquaires viennent lui fairel; 


reverence en cadence. 


i BAC HELIERUS. 


Grandes Doctores doctrinæ, 
De la Rhubarbe & du Sen“: _ 
Ce ſeroit ſans douta d moi choſa folla, 
—_— & ridicula, ye 
Si y allbibam mengageare 
Vobis louangeas donare, 
Et entreprenoibam adjoũtare 
Des lumieras au Soleillo, 
Et des Etoilas au Cielo, 
Des Ondas a I Oceano; 
Et des Roſas au Printanno. 
Agreate qu avec uno moto 
Pro toto remercimento | 
Randam gratiam Corpori tam docto. 
Vobis, vobis debeo 
Bien plus qu d nature, & qu'a patri neo; 
Natura & pater meus | 
Hominem me habent factum: 
Mais vos me, ce qui eſt bien plus, 
- Aretis factum Medicum, 
lonor, favor, & gratia, 
Dui in hoc corde que voild, 
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PRASES. 


Ego cum iſto boneto 
Venerabili docto, 
Dono tibi & concedo 
Virtutem & Powerantiam, 

Medicandi, 
Purgandi, 
Bleedandi, 
Prichandi, 
Cuttandi, 
Slaſbandi, 

Et occidendi 

Impune per totam terram. 


ENTREE DE BALLET. 
All the Surgeons and Apothecaries come to do him 


Reverence to Muſick. 
BACHELIERUS. 


Grandes Doctores doctrinæ, 
Of Rhubarbe and of Sent : | 
'Tavou'd be in me without doubt one thinga folla, 
Tnepta & ridicula, 
If I ſhould m'engageare 
Vobis louangeas donare, 
Et pretendebam addare 
Des lumieras au Soleillo, 
Et des Etoilas au Cieh, 
Des Ondas a Oceano; 
Et des Roſas to Springo. 
Agree that in one wordo 
a7 toto remercimento 1 
ndam gratiam Corpori tam docto. 
Vobis, NG debeo ä 
More than nature, & qu'a patri meo; 
Natura & pater meus 
Homi nem me habent factum: 
But vos me, that which is plus, 
Avetis factum Medi cum, 
Honor, favor, & gratia, 
Qui in hoc corde que voila, Z 
N 


* 


* 
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Impri mant reſſentimenta 
Qui dureront in fecula. 
CHORUS. 
Fivat, vi vat, vivat, wivat, cent fois vivat 
Novus Doctor, qui tam bene parlat, 
Mille, mille annis, & manget & bibat, 
Et ſeignet & tuat. 


ENTREE DE BALLET. 


Tous les Chirurgiens & les Apotiquaires danſent au fon 
des Inſtrumens & des Voix, & des battemens de mains, 
& des Mortiers d'Apotiquaires. 


CHIRURGUS. 
Puiſſe-t-il voir dofas 

Suas ordonnancias, 

Omnium Chirurgorum, 

Et Apotiquarum 

Remplire boutiquas. 

CHORUS. 
Fivat, vivat, vivat, vivat, cent fois Vivat 
Novus Doctor, qui tam bene parlat, 


Mille, mille annis, & manget & bibat, 
Et ſeignet Suat. 


CHIRURGUS. 
Puiſſe toti anni, 
Lui eſſere boni 
Et faworabiles, 
Et n'habere jamais 
Duam peſtas, verolas, 
Fitoras, plurefias, | 
Fluxus de ſang & diſfſenterias. 
CHORUS. 
Fivat, vivat, vi vat, vivat, cent fois vd 
Novus Doctor, qui tam bene parlat, 
Mille, mille annis, & manget & bibat, | 
Et ſeignet & tuat. ' | 
Des Medecins, des Chirurgiens & des Apotiquaires, qui 
ſortent tous ſelon leur rang en ceremonie, comme il 
ſont entres. . 
N 3 


T 


. 
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Imprimant reſſentimenta 4 


Qui dureront in ſecula. 
CHORUS. 


FVivat, vivat, vivat, vivat, for ever vivat 
Novus Doctor, qui tam bene ſpea lat, 
Mille, mille annis, & nanget & bibat, 
Et bleedet & killat. 


ENTREE DE BALLET. * 


All the Surgeons and Apothecaries dance to the Sound 
of the Inſtruments and Voices, and clapping of Hands, 
and Apothecaries Mortars. 


CHIRURGUS. 


May he fee doas 
Suas Preſcriptionas 
Omnium Chirurgorum, 
Et Apotiquarum 
Fillire Shopas 


CHORUS. 


Fivat, vivat, vivat, vivat, for ever vi vat 
Nova, Doctor, qui tam bene fpeekat, 
Mille, mille annis, & manget & bibat, 
Et bleedet & tilt. Fi 


CHIRURGUS. 
May all his anni, 
Be to him boni 
Et favorabiles, 
Et i habere jamais 
Duam Plaguas, Poxas, 


Fiewras, plure 


Bloody Fluxies & difſenterias. 
CHORUS. 


Vivat, vi vat, vi vat, vivat, for ever vivat 
Newus Doctor, qui tam bene ſpeekat, 
Mille, mille annis, & manget & bibat, 
| Et bleedet & hillat. 
The Doctors, Surgeons and Apothecaries, go out all ac- 
cording to their ſeveral Ranks, with the ſame Cere- 
mony they enter d. 
The E ND. 


